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Gru per autocarro
Truck crane

Kran für Lastenfahrzeuge

SERIE: MODELLO:
SERIES: MODEL:
SERIE: TYP:

VALIDITA DA MATRICOLA
VALID FROM SERIAL NO. ———————————
GÜLTIG VON MASCHINENNUMMER

ATTENZIONE! Leggere attentamente questo manuale prima dell'uso
CAUTION! Read this manual carefully prior to use

VORSICHT! Das Handbuch muß vor dem ersten Einsatz aufmerksam gelesen werden

19993

MANUALE     AVVERTENZE,  USO  E  MANUTENZIONE
•

WARNINGS -OPERATION AND MAINTENANCE
MANUAL

•
BENUTZER-HINWEISUNG  HANDBUCH  UND WARTUNG
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3

                                                             PREF1/326.01-00

E’ vietato riprodurre, memorizzare o
alterare, anche solo in parte, il con-
tenuto del presente fascicolo.

NOTA:
I seguenti elementi o dispo-
sitivi sono installati di serie
solamente sulle gru desti-
nate al mercato della Co-

munità Economica Europea.

Pulsanti di emergenza e relativa elet-
trovalvola

Indicatore di planarità

Limitatore di momento

P 1/1

Copyright:  F.lli Ferrari Corporation
S.p.A.

Erschienen am:  04/06

Herstelleradresse:
F.lli. Ferrari  Corporation S.p.A. - Via

Pasubio, 3  - 42022 Boretto (RE)
Italien

E-mail:marketing@flliferrari.it
web home page: www.flliferrari.it

Das Vervielfältigen, Speichern auf
Datenträgern oder Verändern
(auch auszugsweise) des Inhalts
dieses Bandes ist verboten.

ANMERKUNG:
Nachfolgende Bauteile
oder Vorrichtungen sind
serienmäßig nur in Krane
eingebaut, die für Mitglieds-

staaten der Europäischen Union
bestimmt sind.

Not-Aus-Tasten mit dazugehörigem
Elektroventil.

Anzeige für die ebene Ausrichtung
des Krans

Überlastabschalter

Copyright: F.lli Ferrari Corporation
S.p.A.

Published: 04/06

Address of Manufacturer:
F.lli Ferrari  Corporation S.p.A. - Via

Pasubio, 3 - 42022 Boretto (RE),
Italy

E-mail:marketing@flliferrari.it
web home page: www.flliferrari.it

It is forbidden to reproduce, store on
electronic media or modify the
contents of this manual or any
parts thereof.

NOTE:
The following parts or de-
vices are fitted standard
only on cranes sold within
the market of the Europe-

an  Union.

Emergency buttons and associated
solenoid valve

Spirit level gauge

Rated capacity limiter.

 Copyright: F.lli Ferrari Corporation
S.p.A.

Pubblicato in data:04/06

Indirizzo del Costruttore:
F.lli Ferrari Corporation S.p.A. - Via

Pasubio, 3 - 42022 Boretto (RE)
Italia

E-mail:marketing@flliferrari.it
web home page: www.flliferrari.it

Hopkins St SPS SP442 Crane O&M Manual

QP Id: TMS301 Active: 22/07/2013 Page 5 of 134



2
PREF2.01-00

Indirizzi

Addresses

Adressen

Indirizzo dell’inst allatore

Data del ritiro della macchi-
na

In questo spazio l’installatore dovrà
riportare il proprio indirizzo e tim-
bro.

AVVERTENZA:
In qualità di utente finale,
Lei ha la facoltà di richie-
dere all’installatore la co-

pia del fascicolo di montaggio con-
tenente le disposizioni che la F.lli
Ferrari ha precedentemente rila-
sciato inerenti l’installazione della
Sua gru.

——————————————————————————————

——————————————————————————————

——————————————————————————————

——————————————————————————————

——————————————————————————————

——————————————————————————————

Händleradresse:

Abholdatum der Maschine

Dies ist der für Adresse und Stempel
des Händlers vorgesehene Raum.

HINWEIS:
Als Endabnehmer
können Sie von Ihrem
Händler eine Kopie der

Montageanweisungen verlangen,
in denen die Vorschriften der Fir-
ma  F.lli Ferrari für Montage und
Aufbau ihrer Krane aufgeführt sind.

Installer ’s address

Machine collection date

The installer must put his address
and stamp in this space.

WARNING:
As the end user, you are
entitled to ask the installer
for a copy of the assembly

manual containing the instructions
issued by F.lli Ferrari for the
installation of your crane.
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A .01
Spiegazione dei termini utilizzati
Explanation of terms used
Begriffserklärung

A.01.01-00

Di seguito sono elencati, in ordine
alfabetico sulla base del testo in
lingua inglese, i termini utilizzati al-
l'interno di questo manuale, seguiti
da breve spiegazione.

Below is a list, in alphabetical order
on the basis of the English text, of
the terms used in this manual,
followed by a short explanation.

Sicurezza attiva: Elementi coman-
dabili dall’operatore per garantire
la sicurezza.

Gruppo stabilizzatori supplemen-
tari: Coppia di elementi stabilizza-
tori aggiuntivi.

Articolazione: Asse di snodo tra
due o piu’ elementi.

Elemento telescopico: Elemento
scorrevole e parte integrante di un
braccio articolato.

Gancio fisso: Punto di attacco del
carico su un elemento non telesco-
pico.

Estensione oleodinamica: Esten-
sione dei soli elementi telescopici
del braccio mossi da cilindri.

Installatore: Azienda che esegue
l’abbinamento gru-autocarro.

Punto morto: Punto limite oltre il
quale non è possibile proseguire
il movimento.

Macchina: Abbinamento gru-auto-
carro

Costruttore: F.lli Ferrari S.p.A.
Gancio mobile: Punto di attacco del

carico sull’ ultimo elemento tele-
scopico del braccio.

Momento: Prodotto del carico ap-
plicato (kg) e la sua distanza dal-
l’asse di rotazione (m).

Operatore: Persona addetta alla
conduzione della gru.

Active safety: Devices controlled by
operator to ensure safety.

Additional stabiliser assembly:
Pair of extra stabilisers.

Articulation : Articulated joint
between two or more elements.

Boom extension: Sliding element
and integral part of an articulated
boom.

Fixed hook: Load attachment point
on a fixed (non-sliding) extension.

Hydraulic extension: Cylinder-
operated opening of boom
extensions alone.

Installer: Firm that effects the crane-
truck combination.

Limit point: Point beyond which it
is not possible to continue a
movement.

Machine:Crane-truck combination

Manufacturer: F.lli Ferrari S.p.A.

Mobile hook:Load attachment point
on the last boom extension.

Moment: Product of load applied
(kg) and its distance from slewing
axis (m).

Operator: Person who operates the
crane.

Nachfolgend sind in alphabetischer
Reihenfolge (bezugnehmend auf
der Englischer Sprache) die in die-
sem Handbuch verwendeten Be-
griffe mit kurzen ERklGrungen
aufgeführt

Aktive Sicherheit: Vom Bediener
steuerbare Sicherheitsfunktionen.

Zusätzliche Stützengruppe: Ein
Paar zusätzliche Stützenelemen-
te.

Gelenk: bewegliche Verbindung
zwischen zwei oder mehr Elemen-
ten.

Teleskopelement: Fest in Gelenk-
ausschub integriertes teleskopier-
bares Element.

Fester Haken: Lastanschlag-punkt
an einem nicht teleskopierbaren
Element.

Hydraulisches Ausfahren: Reines
Ausfahren der durch Zylinder be-
wegten Teleskopelemente der
Ausleger.

Händler: Firma, die den Aufbau des
Krans auf das Lastenfahrzeug vor-
nimmt.

Toter Punkt: Über diesen Punkt hin-
aus ist keine Bewegung mehr
möglich.

Maschine: auf Lastenfahrzeug auf-
gebauter Kran

Hersteller: F.lli Ferrari S.p.A.

Mobiler Haken: Lastanschlagpunkt
an einem teleskopierbaren Ele-
ment des Auslegers.

Moment: Angehängte Last (kg) mul-
tipliziert mit ihrem Abstand von der
Rotationsachse (m).

Bediener: Person, die für die Kran-
führung zuständig ist.
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A .01
Spiegazione dei termini utilizzati

Explanation of terms used
Begriffserklärung

A.01.01-00

Indicatore ottico: Dispositivo per la
visualizzazione del raggiungimen-
to (90%“100%) delle portate di tar-
ga.

Sbraccio: la distanza (in orizzonta-
le) tra punto di attacco del carico
e l’asse colonna.

Sicurezza passiva: Elementi già
predisposti per garantire la sicu-
rezza, non comandabili dall’ope-
ratore.

Circuito di potenza: Complesso di
elementi e tubazioni atti alla tra-
smissione del fluido per la movi-
mentazione dei vari organi della
gru.

Limitatore di momento: Dispositi-
vo per il controllo della portata di
targa.

Portata di targa: Valore del carico
massimo sollevabile ad una certa
distanza. In vicinanza del punto di
applicazione, è applicata una tar-
ghetta che richiama il valore del
carico stesso.

Portata residua: Carico trasporta-
bile sul cassone a macchina ulti-
mata.

Allestimento standard: Gru priva di
parti opzionali.

Optical indicator: Device for
displaying attainment (90%-100%)
of the rated capacity.

Outreach: Horizontal distance
between load attachment point
and column axis.

Passive safety: Devices already in
place to ensure safety which
cannot be controlled by the
operator.

Power circuit: Set of elements and
hoses that convey fluid for
operation of the crane’s various
features.

Rated capacity limiter: Device for
control of the rated capacity.

Rated capacity: Maximum load that
can be lifted at a given distance. A
plate specifying the load value is
located close to the point of
application.

Residual capacity: Load that can
be carried on the truck body on
completion of the machine.

Standard set-up: Crane without op-
tional extras.

Optische Anzeige: Vorrichtung zur
optischen Anzeige für das Errei-
chen der Höchstlast (90% “ 100%).

Ausladung: (waagrechter) Abstand
zwischen Lastenanschlagpunkt
und Säulenachse.

Passive Sicherheit: Vom Bediener
nicht steuerbare automatische Si-
cherheitsfunktionen.

Hydraulikkreislauf: Die Gesamtheit
sämtlicher Elemente und Schläu-
che, vermittelst derer die zum Be-
wegen der einzelnen Krankompo-
nenten erforderliche Flüssigkeits-
menge befördert wird.

Überlastabschalter: Vorrichtung
zur Kontrolle der Hubbelastung.

Höchstlast: Maximale Last, die über
eine bestimmte Distanz gehoben
werden kann. Im Bereich des An-
schlagpunktes ist ein Schild ange-
bracht, auf dem die zulässige
Höchstlast ausgewiesen ist.

Restzuladegewicht: Nach Aufbau
des Krans auf dem Lastenfahr-
zeug transportierbares Gewicht.

Standardausführung: Kran ohne
Sonderausstattung.
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Simbologia
Symbols
Symbolschlüssel

A .02
A.02.01-00

All'interno di questo manuale si in-
contreranno simboli accompa-
gnati da testo. Questi simboli han-
no la funzione di anticipare avver-
tenze o suggerimenti relativi ad
una determinata situazione.

AVVERTENZA:
Viene utilizzato quando si intende

fornire all'operatore indicazioni su
metodi o procedure vietate oppu-
re consigliate.

ATTENZIONE:
Viene utilizzato per avvertire l' ope-

ratore circa condizioni o situazio-
ni che potrebbero risultare perico-
lose per la struttura o il carico ag-
ganciato.

PERICOLO:
Viene utilizzato per avvertire l'ope-

ratore circa condizioni o situazio-
ni che potrebbero risultare perico-
lose per l'operatore o persone che
si trovano nelle vicinanze della
macchina.

Questo simbolo indica che determi-
nate operazioni necessitano di al-
meno due persone.

In this manual you will come across
various symbols accompanied by
a written message. The symbols
are intended to alert you to speci-
fic situations which are described
in the message.

WARNING:
Giving the operator information on

methods or procedures that are
either prohibited or recommen-
ded.

CAUTION:
Alerting the operator to conditions

or situations that could prove dan-
gerous for the structure or the load
on the hook.

DANGER:
Alerting the operator to conditions

or situations that could prove dan-
gerous for the operator or persons
standing close to the machine.

This symbol states that certain ope-
rations require at least two per-
sons.

In diesem Handbuch finden Sie
Symbole mit entsprechender Be-
deutungserklärung. Diese Symbo-
le sollen auf Sicherheitshinweise
oder Anregungen zu bestimmten
Situationen verweisen.

HINWEIS:
Wird benutzt, um dem Bediener auf

verbotene oder empfohlene
Methoden bzw. Vorgehensweisen
hinzuweisen.

VORSICHT:
 Weist den Bediener auf Zustände

oder Situationen hin, durch die es
zu einer Gefährdung der Maschi-
ne oder der angeschlagenen Last
kommen könnte.

GEFAHRENHINWEIS:
Weist den Bediener auf Umstände

oder Situationen hin, die für ihn
oder andere sich im Maschinenu-
mkreis aufhaltende Personen zu
einer Gefahrenquelle werden kön-
nen.

Dieses Symbol weist darauf hin, daß
bestimmte Arbeitsschritte von
mindestens 2 Personen au-
szuführen sind.
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A .03
Identificazione della gru

Crane identification
Krankennzeichnung

11

A.03.01-01

Sulla colonna della gru è collocata la
targhetta di identificazione (A) re-
lativa alla gru in allestimento stan-
dard.

Su questa targhetta sono riportate le
seguenti voci:

1 Modello gru
2 Numero di fabbricazione
3 Portata massima
4 Anno di fabbricazione
5 Peso della gru

AVVERTENZA:
Attraverso la sigla riporta-
ta alla posizione "1" (mo-
dello gru) è possibile de-

durre le caratteristiche salienti del-
la gru stessa.

An der Kransäule ist ein Typenschild
(A) für den Kran in Standardausstat-
tung angebracht.

Auf diesem Hinweisschild sind folgen-
de Informationen abzulesen:

1 Krantyp
2 Maschinennummer
3 Höchstlast
4 Herstellungsjahr
5 Höchstlast

HINWEIS:
Der Kennzeichnung auf
Position “1” (Kranmodell)
können die Steigungsei-

genschaften des Krans entnommen
werden.

Located on the column of the crane
is the identification plate (A) of the
crane in its standard set-up.

This plate contains the following de-
tails:

1 Crane model
2 Serial number
3 Maximum rated load
4 Year of manufacture
5 Crane  weight

WARNING:
The salient characteristics
of the crane can be inferred
from its identification given

in position "1" (crane model).

P 1/1
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A04.326.01-00

A .04
Targhette applicate
Notices located on the crane
Angebrachte Schilder

Listed below are all the notices lo-
cated on the machine in its stan-
dard set-up.

Prohibition notice
(red on white ground).
It is forbidden to use high pressure

jets of water (or other substances)
to wash the parts carrying this no-
tice.

Danger notice
(black on yellow ground)
with symbols illustrating the following

risks: electrocution, suspended
load, no waiting within machine’s
operating range.

Danger notice
(black on yellow ground).
Notice prohibiting waiting or the po-

sitioning of objects within the ma
chine’s operating range.

Sono qui riportate tutte le targhette
relative alla macchina in allesti-
mento standard.

Targhett a di divieto
(rossa su fondo bianco)
E' vietato utilizzare getti di acqua (o

altre sostanze) ad alta pressione
per il lavaggio delle parti su cui è
applicata la targhetta di divieto.

Targhett a di pericolo
(nera su fondo giallo)
con simboli relativi ai seguenti rischi:

folgorazione, carico sospeso, di-
vieto di sosta nel raggio di azione
della macchina.

Targhett a di pericolo
(nera su fondo giallo)
Targhetta atta a proibire la sosta di

persone o cose nel campo di azio-
ne della macchina.

Darstellung sämtlicher Hinweisschil-
der für Standardausführung der
Maschine.

Verbot sschild
(rot auf weißem Grund).
Es strengstens verboten, die Bau-

teile, an denen ein entsprechen-
des Verbotsschild angebracht ist,
mit Wasser (oder anderen Sub-
stanzen) unter Hochdruck zu rei-
nigen.

Gefahrenschild
(schwarz auf gelbem Grund)
mit Symbolen für folgende Gefahren:

elektrischer Schlag, schwebende
Last, Aufenthaltsverbot im Gefah-
renbereich der Maschine.

Gefahrenschild
(schwarz auf gelbem Grund).
Verbotsschild, das den Aufenthalt

von Personen oder Gegenständen
im Gefahrenbereich der Maschine
untersagt.

ATTENZIONE
E' PERICOLOSO SOSTARE

NEL RAGGIO DI AZIONE
DELLA MACCHINA

WARNING
IT IS DANGEROUS TO
STAY IN THE CRANE
OPERATING RADIUS

ACHTUNG
DER AUFENTHALT UNTER DEM

SCHWEBENDEN LAST IST
VERBOTEN
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A .04
Targhette applicate

Notices located on the crane
Angebrachte Schilder

Targhett a di manovra
(nera su fondo giallo)
Indica la posizione "bloccata" e "li-

bera" del movimento dell' asta sta-
bilizzatrice.

Avvisi di istruzione
Sono riportati i principali avvisi di si-

curezza per l’ uso della gru.

Targa delle port ate della gru base
con prolunghe manual i

Riferimento A: Gru base
Riferimento B: Prolunghe manuali

E’ collocata su ogni posto di mano-
vra, e riporta i valori di carico mas-
simi ammessi.

Manoeuvre notice
(black on yellow ground)
Indicates the “locked” and “released”

position of the stabiliser extention.

Instruction notices
Giving the main safety warnings re-

garding crane operation.

Rated capacity plate of base crane
with manual extensions

Reference A: Base crane
Reference B: Manual extensions

Located at each control station, the
plate indicates the maximum per-
mitted load values.

A

Manövrierschild
(schwarz auf gelbem Grund)
Das gibt die Stellungen “blockiert”

und “frei” der Bewegung der Stüt-
zenstange an.

Sicherheitshinweise
Wichtigste Sicherheitshinweise für

den Kraneinsatz.

Leistungsschild des Basiskrans
mit manuellen V erlängerungen

Referenz A: Basiskran
Referenz B: manuelle Verlängerun-

gen

Ist an jedem Bedienplatz angebracht
und gibt die Höchstlastwerte an.

B

     AVVISI   DI   ISTRUZIONE

- E' obbligatorio leggere le istruzioni contenute nel manuale Uso e Manutenzione prima di operare con la gru
- La manovra e l'uso della gru sono riservati solo a personale qualificato.
- La gru  deve lavorare su  terreno consistente , controllare  la planarità sull'apposito strumento.
- Prima di mettere in funzione la gru accertarsi del corretto funzionamento dei dispositivi di sicurezza e dei livelli  
  dei fluidi.
- Frenare l'autocarro e bloccare le ruote , estrarre completamente tutte le aste stabilizzatrici in dotazione , 
  bloccarle in posizione di lavoro , posizionare gli stabilizzatori e bloccarli , chiudere i rubinetti sugli stessi.
- Prima dell'inizio di ogni operazione accertarsi che non vi sia alcuno nella zona di manovra della gru.
- Manovrare sempre assumendo la posizione prevista per l'azionamento dei comandi ed in modo da avere la 
  migliore visibilità del campo di lavoro.
- Avvisare dell'inizio delle manovre con opportune segnalazioni.
- Verificare che il carico sollevato non superi i valori riportati sulla targa delle portate , che il gancio e gli 
  eventuali accessori di sollevamento siano in buono stato e che l'imbracatura del carico sia sicura.
- Evitare di far oscillare il carico ; evitare tiri obliqui.
- Evitare il sollevamento ed il trasporto dei carichi sopra zone di lavoro e di transito. Quando ciò non possa 
  essere evitato avvertire con apposita segnalazione sia l'inizio della manovra che il passaggio del carico.
- Mantenere la prescritta distanza dalle linee elettriche.
- Bloccare con l'apposito perno le prolunghe meccaniche in posizione di lavoro prima del loro utilizzo.
- La portata di sollevamento delle prolunghe manuali  è fissa  in qualunque configurazione della gru.
- Le prolunghe manuali non utilizzate devono essere smontate.
- E' vietato manomettere la apparecchiature elettriche , idrauliche e le protezioni in dotazione.
- E' vietato il sollevamento di persone.
- Non usare il dispositivo di arresto di emergenza per fermare una manovra normale.
- In caso di manovra d'emergenza e/o blocco del limitatore manovrare con gradualità ed in modo da avvicinare il 
  carico a terra e verso l'asse di rotazione.
- Nella fase di chiusura della gru porre attenzione al passaggio del braccio gru sul posto di comando.
- Prima di abbandonare il posto di manovra richiudere completamente la gru , gli stabilizzatori e bloccarli  in 
  posizione di trasferimento , disinserire l'interruttore generale.
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A .04
Targhette applicate
Notices located on the crane
Angebrachte Schilder
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A .05
Descrizione delle parti principali

Description of main component parts

Beschreibung der wichtigsten Bauteile
A.05/315.01-00

Study this illustration. It will help you
identify the various parts of the
machine as they have been
named in this manual.

1 Column
2 Jib boom articulation cylinder
3 Boom
4 Boom extension cylinders
5 Boom extensions
6 Hydraulic oil stabilizer
7 Mechanical stabilizer
8 Stabiliser leg
9 Hydraulic oil tank
10 Rotation motor
11 Crane controls
12 Motor pump (with tank)
13 Slewing assembly
14 Base

Betrachten Sie aufmerksam diese
Abbildung. Sie zeigt Ihnen die Be-
zeichnung der verschiedenen Ma-
schinenteile in diesem Handbuch.

1 Säule
2 Zylinder Gelenk Ausleger
3 Ausleger
4 Zylinder der Teleskopelemente
5 Teleskopelemente
6 Hydraulischer Stabilisator
7 Mechanischer Stabilisator
8 Stütze
9 Hydrauliköltank
10 Rotationsmotor
11 Kransteuerung
12 Elektropumpe (mit Behälter)
13 Drehbewegungsgruppe
14 Montagekonsole

Analizzi questa illustrazione, le ser-
virà a comprendere come sono
state chiamate, all' interno di que-
sto manuale, le varie parti della
macchina.

1 Colonna
2 Cilindro articolazione braccio
3 Braccio
4 Cilindri elementi telescopici
5 Elementi telescopici
6 Stabilizzatore oleodinamico
7 Stabilizzatore meccanico
8 Asta stabilizzatrice
9 Serbatoio olio idraulico
10 Motore rotazione
11 Comandi gru
12 Elettropompa con serbatoio
13 Gruppo rotazione
14 Basamento
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A .06
Informazioni per l'utente
Information for the user
Bedienerinformationen

                                                                          A.06.01-01

Nelle seguenti pagine, con la dicitu-
ra “Costruttore” si intende fare ri-
ferimento alla F.lli FERRARI in
qualità di costruttore della gru;
mentre con il termine “Installato-
re” si vuole fare riferimento alla
Azienda che dovrà curare, ese-
guire e certificare l’ abbinamento
gru/autocarro.

Questo manuale è stato redatto in
conformità alla direttiva macchine
98/37/EEC e successive modifi-
che.

Le istruzioni d’uso riportate nel ma-
nuale sono quelle previste dal Co-
struttore.

AVVERTENZA:
L’Utente deve essere a co-
noscenza dei seguenti

ambiti di responsabilità:

Costruttore gru
Responsabile del prodotto così

come esce dalla fabbrica, nell’am-
bito dell’ uso previsto nella speci-
fica sezione B.

Installatore
Responsabilità del corretto abbina-

mento gru-autocarro, dei compo-
nenti utilizzati, della messa in ser-
vizio della macchina in conformi-
tà alle norme vigenti per la circo-
lazione stradale e quelle riguar-
danti la legislazione vigente per
questo tipo di macchina.

AVVERTENZA:
Al ritiro della macchina,
verificare i seguenti pun-
ti:

• Presenza della targa portate in
prossimità di ogni posto di coman-
do.

• Avvisi applicati sulla gru nella lin-
gua richiesta.

On the following pages the term
“Manufacturer” refers to the
crane manufacturer F.lli
FERRARI. The term “Installer”
refers to the firm responsible for
supervising, implementing and
certifying the crane/truck
combination.

This manual has been compiled in
accordance with Machine Direc-
tive 98/37/EEC and subsequent
amendments.

The operating instructions contained
in this manual are those envisaged
by the Manufacturer.

WARNING:
The User must be familiar
with the following spheres

of responsibility:

Crane manufacturer
Responsible for the product as it

leaves the factory, in the context
of the use envisaged in Section B.

Installer
Responsible for the correct crane-

truck combination, for the compo-
nents used and for the setting up
of the machine in compliance with
prevailing road circulation regula-
tions and the laws governing this
type of machine.

WARNING:
On collection of the ma-
chine, you must check the
following points:

• Presence of the rated capacity
plate near each control station.

• Warning notices fixed to the crane
in the language requested.

Auf den folgenden Seiten wird die
Firma F.lli FERRARI als “Herstel-
ler” bezeichnet, während der
“Händler” diejenige Firma ist, die
den Aufbau des Krans auf das
Lastenfahrzeug vornimmt und be-
scheinigt.

Dieses Handbuch ist nach Maßga-
be der Maschinen-richtlinien 98/
37/EEC mit nachfolgenden Ände-
rungen abgefaßt worden.

In diesem Handbuch sind die Bedie-
nungsanleitungen des Herstellers
aufgeführt.

HINWEIS:
Der Endabnehmer muß
über nachstehende Zu-

ständigkeiten unterrichtet werden:

Hersteller des Krans
Verantwortlich für das herstellerseits

bereitgestellte Produkt vorbehalt-
lich seines Einsatzes innerhalb
des in Abschnitt B an entsprechen-
der Stelle beschriebenen Einsatz-
bereiches.

Händler
Verantwortlich für den sachgemä-

ßen Aufbau des Krans auf das
Lastenfahrzeug, die eingesetzten
Bauteile, die Inbetriebnahme der
Maschine gemäß den geltenden
Vorschriften der Straßenverkehrs-
ordnung sowie der für diesen Ma-
schinentyp geltenden gesetzlichen
Vorschriften.

HINWEIS:
Bei Entgegennahme der
Maschine müssen folg-
ende Punkte beachtet

werden:
• Das Vorhandensein der Lei-

stungsschilder in der Nähe jeder
einzelnen Maschin-ensteuerung.

• Am Kran angebrachte Warnhin-
weise in der erforderlichen Spra-
che.
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A .06
Informazioni per l'utente
Information for the user
Bedienerinformationen

A.06.01-01

• Presenza del manuale d’uso e
manutenzione nella lingua richie-
sta.

• Presenza sulla gru della targa con
marcatura CE (applicata dal Co-
struttore).

• Presenza sul controtelaio della tar-
ga con marcatura CE (applicata
dall’installatore).

• Attestazione di conformità del co-
struttore della macchina (installa-
tore).

ATTENZIONE:
I valori tecnici, le targhe di
portata e altre informazio-
ni riportate in questo ma-

nuale si riferiscono al massimo
potenziale gru, così come esce dal
Costruttore.

É vietato qualsiasi intervento di sal-
datura, manomissione di apparec-
chiature elettriche, idrauliche, so-
stituzione di parti con componenti
non originali, asportazioni di car-
ter e dispositivi di protezione.

La manutenzione deve essere sem-
pre eseguita secondo le prescri-
zioni e la periodicità riportate nel-
la Sezione G del presente manua-
le.

• Presence of the operation and
maintenance manual in the lan-
guage requested.

• Presence on the crane of the EC
plate (fitted by the Manufacturer).

• Presence on the subframe of the
EC plate (fitted by the Installer).

• Machine constructor (Installer)
certificate of compliance.

CAUTION:
The specifications, rated
capacities and other infor-
mation contained in this

manual refer to the maximum ca-
pability of the crane, as it leaves
the factory.

It is forbidden to perform welds, to
tamper with the electrical and/or
hydraulic equipment, to replace
parts with anything but original
spares, and to remove protection
guards and devices.

Maintenance must always be per-
formed in accordance with the in-
structions and at the intervals
specified in Section G of this
manual.

• Das Vorhandensein des Benutzer-
handbuches mit Wartungshinwei-
sen in der erforderlichen Landes-
sprache.

• Vorhandensein des (hersteller-
seits angebrachten) CE-Schildes
auf dem Kran.

• Das Vorhandensein des (vom
Händler anzubringenden) CE-
Schildes auf der Rahmenhalte-
rung.

• Konformitätszertifikat des Maschi-
nenherstellers (Händlers).

VORSICHT:
Die technischen Werte,
die Leistungsschilder und
anderen Informationen im

Handbuch beziehen sich auf die
Höchstleistungsfähigkeit des
Krans, so wie er herstellerseits
bereitgestellt wird.

Es ist strengstens untersagt,
Schweißarbeiten und Eingriffe an
der Elektro- oder Hydraulikanlage
vorzunehmen, andere als die Ori-
ginalersatzteile zu verwenden und
Gehäuse oder Schutz-vorrichtun-
gen zu entfernen.

Die Wartungsarbeiten müssen in
den vorgeschriebenen Zeit-ab-
ständen gemäß den Anweisungen
des Handbuches durchgeführt
werden (siehe Abschnitt G).
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A .07
Mansioni e responsabilità

Duties and responsibilities
Aufgaben und Verantwortungsbereiche

                                                                          A.07.01-00

Mansioni:
In questo contesto si fa riferimento

alle sole mansioni dell'operatore e
inerenti all'uso della gru, che spa-
ziano dalla attivazione del circuito
di potenza, la movimentazione dei
vari organi, il montaggio/smontag-
gio delle parti opzionali, fino alla
manutenzione.

L'operatore deve quindi conoscere
perfettamente le norme di sicurez-
za ed i relativi dispositivi, l'uso dei
comandi di movimentazione e le
tecniche di imbracatura dei carichi.

Responsabilità:
L'operatore è direttamente respon-

sabile dell'uso e del corretto fun-
zionamento della gru, della sua
manutenzione, del carico movi-
mentato e di ogni azione che esso
svolge nell'ambito delle mansioni
sopra elencate.

Duties:
Reference is made here solely to the

operator’s duties connected with
operation of the crane, ranging from
activation of the power circuit and
operation of the various features to
the assembly/disassembly of the
optional extras and maintenance
work.

The operator must therefore be fully
aware of the safety rules and de-
vices and  must also be familiar with
the use of the operating controls
and load harnessing techniques.

Responsibilities:
The operator is directly responsible

for the operation and correct func-
tioning of the crane, for its mainte-
nance, for the load being handled
and for every action he performs in
the context of the duties referred to
above.

Aufgaben:
An dieser Stelle wird nur auf die Tä-

tigkeit des Bedieners und die für
den Gebrauch des Krans unerläß-
lichen Tätigkeiten Bezug genom-
men, beginnend beim Anschalten
des Hydraulik-kreislaufs und der
Bedienung der einzelnen Maschi-
nenelemente, bis hin zum Auf- und
Abrüsten der Sonderausstattung
und den Wartungsarbeiten.

Der Bediener muß sich also mit den
einschlägigen Sicherheit-svor-
schriften und -vorrichtungen, dem
Arbeiten mit der Kransteuerung
und den Lastanschlagtechniken
vollständig vertraut gemacht ha-
ben.

Verantwortungsbereiche:
Der Bediener ist unmittelbar verant-

wortlich für den Einsatz und das
einwandfreie Arbeiten des Krans,
für dessen Wartung und transpor-
tierte Last sowie für jeden Arbeits-
gang, den er im Bereich oben ge-
nannter Aufgaben ausführt.
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A .08
Requisiti necessari
Essential requirements
Erforderliche Eigenschaften

A.08.01-00

Il personale che usa o fa funzionare
la gru deve essere competente e
rispondere obbligatoriamente alle
seguenti caratteristiche:

Fisiche
Buona vista, udito, coordinazione e

capacità di eseguire in modo si-
curo tutte le funzioni richieste per
l’uso. Assenza di disturbi e infer-
mità inabilitanti o di disturbi dovuti
all’assunzione di droga e/o alcool.

Mentali
Capacità di capire ed applicare le

norme stabilite, le regole e le pre-
cauzioni di sicurezza. Deve esse-
re attento, usare giudizio per la si-
curezza di se stesso e degli altri;
deve volere eseguire il lavoro cor-
rettamente ed in modo responsa-
bile.

Emozionali
Deve essere calmo e capace di so-

stenere lo stress e di usare giudi-
zio per quanto riguarda le sue con-
dizioni fisiche e mentali.

Addestramento
Deve avere letto, studiato e compre-

so questo manuale, gli eventuali
grafici e schemi allegati, le targhet-
te di indicazione e di pericolo. Pri-
ma di iniziare qualsiasi operazio-
ne di sollevamento con la gru,
deve aver familiarizzato con l’uso
dei comandi e dei relativi movi-
menti, avendo effettuato prove
senza carico applicato.

Avere la licenza (se richiesto dalla
legge).

Abbigliamento consigliato:
Elmetto di protezione, guanti, scar-

pe antinfortunistiche, occhiali di
protezione.

Any person using or operating the
crane must be competent to do so
and must satisfy the following re-
quirements:

Physical
Good eyesight, hearing, coordina-

tion and the ability to perform safe-
ly all the tasks required to operate
the crane. He must not be affect-
ed by disorders or disabilities and
his faculties must not be impaired
by the taking of drugs and/or alco-
hol.

Mental
Ability to understand and apply the

rules, regulations and safety pre-
cautions. He must be alert and use
his judgement to ensure his own
safety and that of others. He must
want to do the job correctly and
responsibly.

Emotional
He must  be calm, able to withstand

stress and able to use his judge-
ment to assess his physical and
mental condition.

Training
He must have read, studied and un-

derstood this manual, as well as
the charts and diagrams and the
warning plates and notices.

Prior to beginning any lifting opera-
tion with the crane, he must be fa-
miliar with the use of the controls
and the associated movements,
and must have carried out dry runs
without any load applied.

He must have a licence (if required
by law).

Recommended clothing:
Safety helmet, gloves, accident-pre-

vention shoes, protective goggles.

Das den Kran benutzende oder be-
dienende Personal muß über die
nötige Fachkunde verfügen. Dar-
über hinaus muß es folgenden in-
dividuellen Ansprüchen genügen:

Physische Voraussetzungen
Gutes Seh-, Hör- und Koordin-ati-

onsvermögen sowie die Fähigkeit,
sämtliche erforder-lichen Arbeits-
vorgänge sicher ausführen zu kön-
nen. Eine Beeinträchtigung durch
Besch-werden oder Krankheiten
bzw. durch Drogen- und/oder Al-
kohol-genuß muß auszus-chlie-
ßen sein.

Mentale Voraussetzungen
Er muß die vorgeschriebenen Nor-

men, Regeln und Sicher-heitsvor-
kehrungen verstehen und erfüllen
können. Er muß umsichtig han-
deln, zu seiner eigenen Sicherheit
und zur Sicherheit Dritter; er muß
bereit sein, die Arbeit korrekt und
verantwort-ungsbewußt auszufüh-
ren.

Emotionale Voraussetzungen
Er muß insbesondere in Streß-situa-

tionen besonnen handeln und sei-
nen eigenen physischen wie psy-
chischen Zustand objektiv ein-
schätzen können.

Für den Bediener gilt:
Er muß dieses Handbuch mit seinen

im Bedarfsfalle als Anhang beige-
fügten graphischen Darstel-lungen
und Schemata aufmerks-am gele-
sen, studiert und verstanden ha-
ben, was ebenso für die Gefahren-
schilder und allgemeinen Hinweis-
schilder gilt. Vor Inbetriebnahme
des Krans muß er sich mit Ge-
brauch und Bedienung der Steue-
rung vertraut gemacht haben.
Dazu sind sämtliche Bewegungs-
abläufe ohne angeschlagene Last
durch-zuspielen.

Er muß eine Lizenz haben (sofern
vom Gesetzgeber vorgesch-rie-
ben).

Empfohlene Arbeitskleidung:
Schutzhelm, Handschuhe, rutsch-

feste Arbeitsschuhe, Schutzbrille.
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A .09
Posti di comando

Control stations

Maschinenstuerungen
A.09/315.01-00

Il posto di comando si trova in corri-
spondenza del cruscotto della gru.

Tale cruscotto può essere fissato al
veicolo, e in questo la collocazio-
ne del posto di comando è stabili-
ta dall'allestitore del veicolo.

Quando però il cruscotto non viene
fissato, la posizione dello stesso,
e perciò del posto di comando
deve essere tale da permettere
all'operatore il controllo visivo di
tutte le movimentazioni della gru
e di operare sul cruscotto stesso.
Il cruscotto perciò deve essere
spostato dall'operatore in funzio-
ne del lato del veicolo dove si sta
operando.

The control station is where the
crane’s instrument board is locat-
ed.

The instrument board may be fixed
to the vehicle. If this is the case,
the control station location is de-
cided by the fitter who sets up the
vehicle.

If the instrument board is not fixed,
its location, and therefore, the con-
trol station location must be such
as to allow the operator to visually
monitor all crane movements while
working the instrument board.
Therefore, the operator must be
able to move the instrument board
according to the working vehicle
side.

Der Steuerplatz ist dort, wo sich das
Armaturenbrett des Kranes befin-
det.

Dieses Armaturenbrett kann auf dem
Fahrzeug befestigt werden, in die-
sem Fall wird die Position des
Steuerplatzes vom Fahrzeugaus-
statter bestimmt.

Wird das Armaturenbrett hingegen
nicht fixiert, muß seine Position
und damit der Steuerplatz, so ge-
wählt werden, daß der Bediener
alle Bewegungen des Kranes
überblicken und das Armaturen-
brett bedienen kann. Daher muß
das Armaturenbrett vom Bediener
immer auf jene Fahrzeugseite ver-
schoben werden, auf der gearbei-
tet wird.

127.290
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  B.00
                                                                          B.00.01-00

SEZIONE  B
(PRESTAZIONI E DATI TECNICI)

SECTION  B
(PERFORMANCE DATA AND SPECIFICATIONS)

SEKTION  B
 (LEISTUNGSDATA UND SPEZIFIKATIONEN)
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B . 01
Uso consentito
Permitted use
Zulässiger Einsatz

B.01.540.01-00

Il progetto della gru soddisfa tutti i
requisiti richiesti dalle norme adot-
tate per quanto riguarda la resi-
stenza alla rottura e la resistenza
alle sollecitazioni ripetute.

La gru é stata progettata in base alle
norme DIN 15018 / EN12999.

L'uso previsto é quello di gru per
impiego normale con gancio al
servizio del veicolo sul quale é
montata.

La classe di sollevamento che la in-
dividua é H1.

Per quanto riguarda la vita prevista
la gru é progettata in base al regi-
me di carico B3.

AVVERTENZA:
La gru può operare, in ser-
vizio intermittente, con or-
gani di presa diversi dal

gancio.Le dimensioni e la capaci-
tà di tali accessori deve essere in
armonia con le prestazioni della
gru.

The design of the crane fulfils all the
requirements laid down in the
standards adopted with respect to
breaking strength and resistance
to repeated stresses.

The crane has been designed to DIN
15018 / EN12999 standards.

The envisaged use is that of normal
hook-assisted crane operations
serving the vehicle on which the
crane is mounted.

The crane’s lifting class is H1.

With regard to the estimated serv-
ice life, the crane has been de-
signed on the basis of B3 load
conditions.

WARNING:
The crane is able to oper-
ate, in non-continuous
duty, fitted wit attachments

other than the hook. The sizes and
the capacity of such attachments
must be consistent with the crane's
performances

Der Kranentwurf weist die von den
einschlägigen Normen geforderte
Bruchfestigkeit und Widerstands-
fähigkeit bei wiederholter Bela-
stung auf.

Der Kran wurde gemäß
D I N - N o r m 1 5 0 1 8 / E N 1 2 9 9 9

entworfen.

Er ist geeignet für normale Krane-
insätze mit Lasthaken auf demje-
nigen Lastenfahrzeug, auf das er
aufgebaut wurde.

Die Maschine ist in Hubklasse H1
ausgeführt.

Der Kran wurde für das Belastungs-
regime B3 entwickelt, wonach sich
auch die Lebenserwartung richtet.

HINWEIS:
Der kran darf mit Arbeits-
zubehören verschieden

als Haken-alsunterbrochene
Arbeit-benutzt werden.Die
Abmessungen und die Kapazität
von solchen Zubehören müssen
mit Kranleistungen einig erfolgen
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Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
   B.02

B.02/326.01-00

Soggetto Versione
Description Version
Gegenstand Modell

A1 A2 A3

Gancio di sollevamento in dotazione (¤)
1 Lifting hook provided (¤) kg 3000

Im Lieferumfang enthaltener Lasthaken (¤)

Massimo carico al gancio mobile (A1: 1,28 m)
2 Maximum load on mobile hook (A2: 1,35 m) kg 1865 1750 1565

Höchstlast am mobilen Lasthaken (A3: 1,42 m)

Massimo sbraccio dell'estensione a movimento oleodinamico
3 Maximum outreach of hydraulic boom extensions m 2,2 3,2 4,19

Maximale Ausladung durch hydraulisches Ausfahren

Massima inclinazione verticale del braccio
4 Maximum vertical angle of boom ° 67

Maximale Vertikalneigung des Auslegers

Massima altezza raggiungibile dal gancio mobile
5 Maximum height of mobile hook m 3,555 4,476 5,398

Erreichbare Maximalhöhe mit mobilem Lasthaken

Escursione degli elementi telescopici del braccio
6 Travel of boom extensions m 0,925 1,85 2,775

Ausfahren der Teleskopelemente des Auslegers

Angolo di rotazione massima
7 Maximum slewing angle ° 350

Maximaler Drehwinkel

Coppia massima di rotazione
8 Maximum slewing torque daNm 350-400

Maximales Drehmoment

Planarità limite di utilizzo della gru
9 Horizontal alignment limit for use of crane ° 3

Grenzwert für die ebene Ausrichtung bei Kraneinsatz

Temperature limite ambientali per l’utilizzo della gru
10 Ambient temperature limits for use of crane °C -20°C +50°C

Außentemperaturgrenzwerte für den Einsatz des Krans

Tolleranza sulle distanze di carico (•)
11 Load distance tolerances (•) % +0,2

Toleranz für die Lastabstände (•)

Carico massimo ammesso su una sola vite di staffaggio
12 Maximum permitted load on one mounting bolt daN 6237 (M20*1,5)

Maximal zulässige Traglast für einen einzelnes Tragmittel

Carico massimo trasmissibile a terra da un cilindro stabilizzatore
13 Maximum load transmitted to the ground by one stabiliser leg daN 2994

Je Stützenzylinder auf die Standfläche ableitbare Höchstlast
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B .02
Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
B.02/326.01-00

Soggetto Versione
Description Version
Gegenstand Modell

A1 A2 A3

Massima pressione sul piattello (Ø130 mm)
14 Maximum pressure on shoe (Ø130 mm) daN/cm2 22,7

Maximaldruck auf Stützenzylinderfuß (Ø130 mm)

       Momento di riferimento (Mrif)
15 Reference moment (Mrif) daNm 2380 2350 2220

Referenzmoment (Mrif)

Tolleranza di intervento del limitatore di momento (*)
16 Rated capacity limiter activation tolerance (*) +12

Eingriffstoleranz des Überlastabschalters (*)

(•) Valori misurati a gru scarica

(¤) Dimensionato per la portata mas-
sima ammessa

(*) Posizione dei bracci in orizzon-
tale

(•) Values measured for crane
without load

(¤) Sized for maximum permitted lif-
ting capacity

(*) Horizontal position of booms

(•) Bei Kran ohne Last gemessene
Werte

(¤) Bemessen für die zulässige
Höchstlast

(*) Waagrechte Stellung der Ausle-
ger
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Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
   B.02

B.02/326.01-00

Punto morto
della rot azione colonna

In questa illustrazione è indicato il
punto oltre il quale non è possibi-
le proseguire nella rotazione del-
la colonna (punto morto).

AVVERTENZA:
É possibile che l'Installa-
tore, a conseguenza del-
l'abbinamento gru/autocar-

ro, sia stato costretto a ridurre l’an-
golo di rotazione e riportare il nuo-
vo valore nella colonna predisposta
e contrassegnata con “-” .

Totpunkt der Säuleschwenkung

In dieser Abbildung ist der Punkt
angegeben, über den hinaus eine
Drehbewegung der Säule nicht
mehr ausführbar ist (toter Punkt).

WARNUNG:
Es ist möglich, daß Ihr
Händler zum Aufbau des
Krans auf das Lastfahrzeug

den Schwenkungswinkel reduziert hat;
dann sollte er die neue Werte in der
besonderer und bezeichneter mit
“-“ Reihe angeben

Column slewing limit point

This illustration shows the point
beyond which the column cannot
rotate (limit point).

WARNING:
Depending on the crane/
truck combination,  the in-
staller may have to redu-

ce the slewing angle and enter the
new value in the column marked
"-" .

127.274

25°
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B .02
Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
B.02/326.01-00

Stabilizzatori Stabilisers Stützen

Gru base
Base crane A B C D
Basiskran

Stabilizzatori ad apertura manuale
Manual-operation stabilisers mm 840 500 2800 1460
Stützen mit manueller Ausfuhr

Stabilizzatori extra-estendibili
Extra-wide stabilisers mm — — — —
Extraweit ausfahrbare Stützen

Le quote si riferiscono ad una gru
fornita di basamento per autocar-
ro con stabilizzatori (oleodinamici
meccanici) su entrambe i lati.

The dimensions refer to a crane sup-
plied with base for truck mounting
with (hydraulic oil and mechanical)
stabilizers on both sides.

12
7.

27
6

B

C

DA

Die Maße beziehen sich auf einen
Kran mit Untergestell und Stabili-
satoren auf beiden Seiten (hydrau-
lischen oder mechanischen), für
die Montage auf Lastkraftwägen.
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Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
   B.02

B.02/326.01-00

Weights of component p artsPeso delle varie parti Gewicht der verschiedenen T eile

A1 A2 A3

Gru (standard) in ordine di lavoro (•)
Crane (standard) in work configuration (•) kg 217 252 273
(Standard) Kran nach Arbeitsschritten (•)

Prolunghe manuali A B B C
Manual extensions kg 17 14 14 8
Manuelle Verlängerungen

Basamento (per stabilizzatori su entrambi i lati)
Base (for stabilizers on both sides) kg 76
Untergestell (für Stabilisatoren auf beiden Seiten)

Stabilizzatori ad apertura manuale (uno meccanico + uno oleodinamico)
Manual opening stabilizers (one mechanical + one hydraulic oil stabilizer) kg 55
Manuell zu öffnende Stabilisatoren (ein mechanischer und ein hydraulischer)

Stabilizzatori ad  apertura manuale (entrambi oleodinamici e snodati)
Manual opening stabilizers (both hydraulic oil, articulated stabilizers) kg 58
Manuell zu öffnende Stabilisatoren
 (beide hydraulisch und mit Gelenken versehen)

Stabilizzatori ad  apertura manuale (entrambi oleodinamici e fissi)
Manual opening stabilizers (both hydraulic oil, fixed stabilizers) kg 52
Manuell zu öffnende Stabilisatoren (beide hydraulisch und fixiert)

(•): Peso della sola gru senza parti
opzionali.

(•): Weight of crane alone without
optional extras.

(•): Gewicht des Krans ohne Sonde-
rausstattung und Stützen
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B .02
Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
B.02/326.01-00

Velocità dei movimenti

In relazione alla velocità dei vari
movimenti, si riportano i tempi mi-
nimi relativi alla completa escur-
sione dei cilindri attuatori delle
manovre.

Speed of movements

The following table shows the mini-
mum times required for the actua-
tor cylinders to complete a full
stroke in relation to the speed of
the various movements.

Bewegungsgeschwindigkeit

Zur Anzeige der verschiedenen Be-
wegungsgeschwindigkeiten sind
die von den jeweiligen Zylindern
für den betreffenden Bewegungs-
ablauf benötigten Zeiten aufge-
führt.

AVVERTENZA: I valori ri-
portati sono riferiti a movi-
menti con gru senza cari-
co applicato ed alla porta-

ta nominale prevista per la pompa

(•) Per la rotazione, il tempo indi-
cato si riferisce ad una rotazio-
ne di 360° (Un giro).

WARNING:  The values gi-
ven refer to crane move-
ments without load on
hook and to the rated deli-

very of the pump.

(•) With regard to slewing, the time
indicated refers to a rotation of
360° (one turn).

HINWEIS: Die angegebe-
nen Werte gelten für Kran-
bewegun-gen ohne ange-
schlag-ene Last und den

Nominaldurchfluß der Pumpe.

(•) Die für das Drehen angegebe-
ne Zeit bezieht sich auf eine
360°-Drehung (1 Umdrehung)

12
7.

27
7

1

2

3 4 5

Soggetto Apertura (s) Chiusura (s)
Description Open Close
Gegenstand Ausfahren Zurückfahren

Rotazione (•)
Slewing (•) 20 20
Drehbewegung (•)

Gelenkzylinder des Auslegers
Arm articulation cylinder 18 13
Zylinder Gelenk Ausleger

Cilindro 1° elemento telescopico
1rst boom extension cylinder 10 8
Zylinder des 1. Teleskopelementes

Cilindro 2° elemento telescopico
2nd boom extension cylinder 10 6
Zylinder des 2. Teleskopelementes

Cilindro 3° elemento telescopico
3rd boom extension cylinder 10 6
Zylinder des 3. Teleskopelementes

Valori espressi in secondi
Values expressed in seconds

Werten in Sekunden anggegeben
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Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
   B.02

B.02/326.01-00

Sbraccio minimo e massi-
mo degli elementi telesco-
pici

In questa pagina sono riportate le di-
mensioni relative alla gru con gli
elementi telescopici completamen-
te estesi (Max) e completamente
rientrati (Min ) in posizione orizzon-
tale.

Minimum and maximum
outreach of boom
extensions

This page shows the dimensions of
the crane with the boom exten-
sions completely open (Max) and
completely closed (Min ) in their
horizontal position.

Minimale und maximale
Reichweite von
hydraulischen Ausschüben

Diese Seite weist die Messen des
Kranes mit  ganz geöffnete (Max)
und ganz geschlossene (Min ) Te-
leskopausschübe an, in ihrer ho-
rizontalen Stellung.

P 7/11
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B .02
Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
B.02/326.01-00
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Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
   B.02

B.02/326.01-00

Masse, baricentri e dati per il
calcolo della stabilità

Weight s, centres of gravity and
data for calculating machine
stability

Gewichte, Scwerpunkte und
Daten für die
Stabilitätsberechnung

G: Peso proprio delle parti a sbalzo

P: Portata di targa

L: Distanza di targa

XG: Distanza di “G” dall’asse di ro-
tazione

Ms: Momento dovuto a “G e P” sen-
za maggiorazioni

Mg: Momento dovuto a “G” senza
maggiorazioni

Md: Momento dovuto a “G e P” in
condizioni dinamiche

F: Peso delle parti a sbalzo riportato
alla distanza “L” (in punta).

G: Dead weight of projecting parts

P: Rated capacity

L: Rated distance

XG: Distance of “G” from slewing
axis

Ms: Moment resulting from “G” and
“P” without added coefficients

Mg : Moment resulting from “G”
without added coefficients

Md: Moment resulting from “G” and
“P” in dynamic load condition

F: Weight of projecting parts in rela-
tion to the distance “L” (at tip)

G: Eigengewicht Rückweisenstücken

P: Höchstlast

L: Höchstweite

XG: Weite zwischen “G” und
Schwenkungsachse

Ms: Moment bezüglich an “G” und
“P” ohne Mehrwerte

Mg: Moment bezüglich an “G” ohne
Mehrwerte

Md: Moment bezüglich an “G” und
“P” in dynamischen Bedingungen

F: Gewicht von Rückweisenstücken,
bezügnehmend an Länge “L” (an
der Spitze)

125.004
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B .02
Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
B.02/326.01-00

P 10/11

326 A1 G                    
[Kg ]

XG                  
[m]

P                   
[Kg ]

L                      
[m]

Ms                  
[Kgm]

Md                  
[Tm]

F                     
[Kg]

Mg(net)       
[Kgm]

96 0,491 1865 1,275 2425 2722 37 47

96 0,779 1075 2,200 2440 2775 34 75

118 1,118 720 3,195 2432 2803 41 132

134 1,415 525 4,190 2389 2787 45 190
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Caratteristiche tecniche

Technical characteristics

Technische Daten
   B.02

B.02/326.01-00

326 A3 G               
[Kg]

XG            
[m]

P               
[Kg ]

L                
[m]

Ms            
[Kgm]

Md             
[Tm]

F                
[Kg]

Mg(net)       
[Kgm]

149 0,633 1565 1,415 2309 2,596 66,7 94,3

149 1,179 930 2,340 2352 2,676 75,1 175,7

149 1,504 660 3,265 2379 2,739 68,6 224,1

149 1,627 510 4,190 2379 2,772 57,9 242,5

157 1,779 410 5,140 2387 2,811 54,3 279,4
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326 A2 G                    
[Kg]

XG                  
[m]

P                   
[Kg]

L                      
[m]

Ms                  
[Kgm]

Md                  
[Tm]

F                     
[Kg]

Mg(net)       
[Kgm]

128 0,563 1750 1,345 2426 2725 54 72

128 1,010 1010 2,270 2422 2755 57 129

128 1,201 715 3,195 2438 2809 48 154

144 1,468 525 4,19 2411 2811 50 211
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B .03
Dimensioni di ingombro

Overall dimensions

Außenmaße
B.03/326.01-00

This page shows the minimum over-
all dimensions of crane model 326
in its fully closed position.

WARNING:
The crane must be set in
the configuration shown
for circulation on roads to

ensure compliance with legal re-
quirements regarding vehicle trim
limits.

Auf dieser Seite stehen die Mindest-
außenmaße des vollständig zu-
rückgefahrenen Krantyps 326.

HINWEIS:
In der hier aufgezeigten
Transportstellung darf der
Kran im Straßenverkehr

gefahren werden, da das Lade-
maß vorschriftsgemäß eingehal-
ten wird.

In questa pagina sono riportate le
dimensioni generali della gru 326
in posizione completamente richiu-
sa.

AVVERTENZA:
La gru così configurata ed
illustrata è da adottare nel-
la circolazione su strada in

quanto rispetta i limiti di sagoma
del veicolo previsti dalla legislazio-
ne in materia.

P 1/2
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B .03
Dimensioni di ingombro

Overall dimensions

Außenmaße
B.03/326.01-00

In questa pagina sono riportate le
dimensioni minime di ingombro
relative ai basamenti disponibili.

The minimum dimensions of the
available bases are indicated in
this page.

Auf dieser Seite ist der minimale
Raumbedarf der erhältlichen Un-
tergestelle angeführt.

12
8.

06
2
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B .04
Diagramma di lavoro

Load chart

Arbeitsdiagramme
B.04/326.01-00

Nel grafico sono riportati i valori di
portata (espressi in kg) della gru
326 nella versione A1, così come
esce dal Costruttore.

ATTENZIONE:
Qualora la gru fosse de-
classata per ragioni di sta-
bilità, si dovrà modificare

opportunamente la targa delle por-
tate.

The chart shows the rated capacity
values  (expressed in kg) of the
A1 version of crane model 326, as
it leaves the factory.

CAUTION:
Should the crane be
downgraded due to stabil-
ity reasons, the lifting ca-

pacity data plate will have to be
modified accordingly.

In der Graphik finden Sie die Hub-
lastwerte (in kg) für den Kran 326,
Modell A1, so wie er herstellerseits
bereitgestellt wird.

VORSICHT:
Sollte der Kran aus Grün-
den der Stabilität deklas-
siert werden, muß das

Schild mit den Angaben der Trag-
fähigkeit entsprechend geändert
werden.

P 1/3

PERICOLO:
Le prolunghe manuali
possono sollevare al
massimo il carico indica-
to su ognuna di esse! E’

vietato sollevare carichi superiori
a quelli prescritti in quanto, la non
osservanza di questo divieto, puo’
causare la rottura della prolunga
meccanica stessa.

Avvertenze
La portata massima, ammessa per

ogni prolunga manuale (estesa o
rientrata), non varia in tutto il cam-
po di lavoro della gru, anche se
gli elementi telescopici della gru
sono rientrati.

Per sollevare le portate di targa re-
lative alla sola gru base, e indi-
spensabile smontare le prolunghe
manuali.

DANGER:
The manual extensions
can only lift the load in-
dicated on each of them!
It is forbidden to lift loads

heavier than those indicated; any
attempt to do so may damage or
break the mechanical extension.

Warnings
The maximum lifting capacity permit-

ted for each manual extension (ex-
tended or retracted) remains fixed
throughout the crane’s operating
range, even if the boom exten-
sions are closed.

The manual extensions must be re-
moved in order to lift the rated ca-
pacity loads specified for the base
crane alone.

GEFAHRENHINWEIS:
Die manuellen Verlän-
gerungen können höch-
stens die Last anheben,

die auf jeder von ihnen angege-
ben ist! Es ist verboten eine
schwerere Last als die angegebe-
ne anzuheben, da es bei Nichtbe-
achtung dieses Verbots zum
Bruch der Verlängerung kommen
kann.

Hinweise
Die zulässige Höchstlast für jede

manuelle Verlängerung (aus- oder
eingefahren) bleibt auch bei ein-
gefahrenen Teleskop-elementen
im gesamten Arbeits-bereich des
Krans unverändert.

Zum Anheben der für den Kran
selbst zulässigen Höchstlast sind
die manuellen Verlängerungen
unbedingt zu entfernen.
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B .04
Diagramma di lavoro

Load chart

Arbeitsdiagramme
B.04/326.01-00

Nel grafico sono riportati i valori di
portata (espressi in kg) della gru
326 nella versione A2, così come
esce dal Costruttore.

ATTENZIONE:
Qualora la gru fosse de-
classata per ragioni di sta-
bilità, si dovrà modificare

opportunamente la targa delle por-
tate.

The chart shows the rated capacity
values  (expressed in kg) of the
A2 version of crane model 326, as
it leaves the factory.

CAUTION:
Should the crane be
downgraded due to stabil-
ity reasons, the lifting ca-

pacity data plate will have to be
modified accordingly.

In der Graphik finden Sie die Hub-
lastwerte (in kg) für den Kran 326,
Modell A2, so wie er herstellerseits
bereitgestellt wird.

VORSICHT:
Sollte der Kran aus Grün-
den der Stabilität deklas-
siert werden, muß das

Schild mit den Angaben der Trag-
fähigkeit entsprechend geändert
werden.

P 2/3

PERICOLO:
Le prolunghe manuali
possono sollevare al
massimo il carico indica-
to su ognuna di esse!

 E’ vietato sollevare carichi superio-
ri a quelli prescritti in quanto, la
non osservanza di questo divieto,
puo’ causare la rottura della pro-
lunga meccanica stessa.

Avvertenze
La portata massima, ammessa per

ogni prolunga manuale (estesa o
rientrata), non varia in tutto il cam-
po di lavoro della gru, anche se
gli elementi telescopici della gru
sono rientrati.

Per sollevare le portate di targa re-
lative alla sola gru base, e indi-
spensabile smontare le prolunghe
manuali.

DANGER:
The manual extensions
can only lift the load in-
dicated on each of them!

It is forbidden to lift loads heavier
than those indicated; any attempt
to do so may damage or break the
mechanical extension.

Warnings
The maximum lifting capacity permit-

ted for each manual extension (ex-
tended or retracted) remains fixed
throughout the crane’s operating
range, even if the boom exten-
sions are closed.

The manual extensions must be re-
moved in order to lift the rated ca-
pacity loads specified for the base
crane alone.

GEFAHRENHINWEIS:
Die manuellen Verlän-
gerungen können höch-
stens die Last anheben,

die auf jeder von ihnen angege-
ben ist! Es ist verboten eine
schwerere Last als die angegebe-
ne anzuheben, da es bei Nichtbe-
achtung dieses Verbots zum
Bruch der Verlängerung kommen
kann.

Hinweise
Die zulässige Höchstlast für jede

manuelle Verlängerung (aus- oder
eingefahren) bleibt auch bei ein-
gefahrenen Teleskop-elementen
im gesamten Arbeits-bereich des
Krans unverändert.

Zum Anheben der für den Kran
selbst zulässigen Höchstlast sind
die manuellen Verlängerungen
unbedingt zu entfernen.
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B .04
Diagramma di lavoro

Load chart

Arbeitsdiagramme
B.04/326.01-00

Nel grafico sono riportati i valori di
portata (espressi in kg) della gru
326 nella versione A3, così come
esce dal Costruttore.

ATTENZIONE:
Qualora la gru fosse de-
classata per ragioni di sta-
bilità, si dovrà modificare

opportunamente la targa delle por-
tate.

The chart shows the rated capacity
values  (expressed in kg) of the
A3 version of crane model 326, as
it leaves the factory.

CAUTION:
Should the crane be
downgraded due to stabil-
ity reasons, the lifting ca-

pacity data plate will have to be
modified accordingly.

In der Graphik finden Sie die Hub-
lastwerte (in kg) für den Kran 326,
Modell A3, so wie er herstellerseits
bereitgestellt wird.

VORSICHT:
Sollte der Kran aus Grün-
den der Stabilität deklas-
siert werden, muß das

Schild mit den Angaben der Trag-
fähigkeit entsprechend geändert
werden.

P 3/3

PERICOLO:
Le prolunghe manuali
possono sollevare al
massimo il carico indica-
to su ognuna di esse!

E’ vietato sollevare carichi superiori
a quelli prescritti in quanto, la non
osservanza di questo divieto, puo’
causare la rottura della prolunga
meccanica stessa.

Avvertenze
La portata massima, ammessa per

ogni prolunga manuale (estesa o
rientrata), non varia in tutto il cam-
po di lavoro della gru, anche se
gli elementi telescopici della gru
sono rientrati.

Per sollevare le portate di targa re-
lative alla sola gru base, e indi-
spensabile smontare le prolunghe
manuali.

DANGER:
The manual extensions
can only lift the load in-
dicated on each of them!

It is forbidden to lift loads heavier
than those indicated; any attempt
to do so may damage or break the
mechanical extension.

Warnings
The maximum lifting capacity permit-

ted for each manual extension (ex-
tended or retracted) remains fixed
throughout the crane’s operating
range, even if the boom exten-
sions are closed.

The manual extensions must be re-
moved in order to lift the rated ca-
pacity loads specified for the base
crane alone.

GEFAHRENHINWEIS:
Die manuellen Verlän-
gerungen können höch-
stens die Last anheben,

die auf jeder von ihnen angege-
ben ist! Es ist verboten eine
schwerere Last als die angegebe-
ne anzuheben, da es bei Nichtbe-
achtung dieses Verbots zum
Bruch der Verlängerung kommen
kann.

Hinweise
Die zulässige Höchstlast für jede

manuelle Verlängerung (aus- oder
eingefahren) bleibt auch bei ein-
gefahrenen Teleskop-elementen
im gesamten Arbeits-bereich des
Krans unverändert.

Zum Anheben der für den Kran
selbst zulässigen Höchstlast sind
die manuellen Verlängerungen
unbedingt zu entfernen.
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B . 05
Schema oleodinamico

Hydraulic system diagram

Hydraulikschaltplan
B.05/326.01-00

* = SAE 100 R1T  ** = SAE 100 R2T

YVH1 - solo per (CE). YVH1 - for (CE) only. YVH1 - Nur für (CE).

P 1/2

53.05.603.00
(PTO )
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B . 05
Schema oleodinamico

Hydraulic system diagram

Hydraulikschaltplan
B.05/326.01-00

Allestimento con attivazioni per
attrezzo

Set-up with actuators for each
tool

Ausführung mit Aktivierung für
die Ausrüstung

* = SAE 100 R1T  ** = SAE 100 R2T

P 2/2
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B . 06
Schema elettrico

Wiring diagram

Schaltplan
B.06/326.01-00

Allestimento PT0
(solo per CE)

PTO set-up
(for CE only)

Zapfwellenausführung
(nur für  CE)

P 1/4
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B . 06
Schema elettrico

Wiring diagram

Schaltplan
                                                                          B.06/326.01-00

Allestimento 12-24 V
(con elettropompa - solo per CE)

12-24V set-up
(with motor pump - for CE only)

12-24 V Ausführung
(mit Elektropumpe - nur für CE)

P 2/4
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B . 06
Schema elettrico

Wiring diagram

Schaltplan
B.06/326.01-00

P 3/4
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B . 06
Schema elettrico

Wiring diagram

Schaltplan
                                                                          B.06/326.01-00

Allestimento 12-24 V
(con elettropompa)
NO CEE

12-24V set-up
(with motor pump)
NO CEE

12-24 V Ausführung
(mit Elektropumpe)
NO CEE

P 4/4
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C .00
C.00.01-00

SEZIONE    C
(NORME E DISPOSITIVI DI SICUREZZA)

SECTION    C
(SAFETY RULES AND DEVICES)

ABSCHNITT    C
(NORMEN UND SICHERHEITSFUNKTIONEN)

P 1/1
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C .01
Norme generali di sicurezza
General safety rules
Allgemeine Sicherheitsvorschriften

 C.01.01-01

127.041

E’ responsabilità dell’ operatore co-
noscere la propria gru e mantener-
la in efficienza.

In caso di dubbi, consultare il ma-
nuale di uso.

La manovra e l’uso della gru sono
riservati al solo personale addet-
to.

Non abbandonare il posto di coman-
do con il carico sollevato oppure
con la macchina operativa.

Proibire a terzi il transito o la sosta
nella zona operativa della gru.

Stabilizzare sempre la macchina
estendendo completamente le
aste stabilizzatrici e appoggiando
i cilindri stabilizzatori a terra, sen-
za scaricare completamente le
sospensioni dell’autocarro.

La gru deve essere stabilizzata su
terreno consistente.•

In caso di terreno soffice o cedevole
aumentare la superficie di appog-
gio a terra interponendo, tra il
piattello del cilindro stabilizzatore
e la superficie del terreno, una pia-
stra per distribuire adeguatamen-
te il carico a terra

Der Bediener ist verpflichtet, seinen
Kran zu kennen und für dessen
Funktionstüchtigkeit Sorge zu tra-
gen.

Schlagen Sie im Zweifelsfall in der
Bedienungsanleitung nach.

Der Kran darf nur durch dazu befugte
Personen manövriert oder benutzt
werden.

Verlassen Sie bei angehobener Last
oder laufender Maschine niemals
die Kransteuerung.

Verbieten Sie Dritten den Zugang zum
bzw. Aufenthalt im Arbeitsbereich
des Krans.

Stabilisieren Sie die Maschine stets
durch Ausfahren der Stützen und
Aufsetzen der Stützenzylinder auf
den Boden, ohne dabei die Lasten-
fahrzeugfederung vollständig zu
entlasten.

Der Kran muß auf festem Untergrund
abgestützt werden.

Bei weichem oder nachgebendem
Untergrund muß zur Vergrößerung
der Auflagefläche eine Platte zwi-
schen Stützenzylinderfuß und Bo-
den gelegt werden, die abzuleiten-
de Last entsprechend verteilt.

127.040

The operator must have a thorough
understanding of the crane and
must keep it in efficient condition.

If in doubt, consult the instruction
manual.

Only authorised personnel may use
and operate the crane.

Do not leave the control station with
the load raised or the machine in
operation.

Do not allow unauthorised persons
to come within the crane’s operat-
ing range.

Always stabilise the machine by run-
ning out the stabiliser extensions
to their full extent and resting the
stabiliser legs on the ground, with-
out fully discharging the truck’s
suspension.

The crane must be stabilised on firm
ground.

When working on soft or yielding
ground you must increase the
load-bearing area by placing a sta-
biliser support plate between the
base of the stabiliser leg and  the
ground in order to distribute the
load sufficiently.

P 1/6
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C .01
Norme generali di sicurezza

General safety rules
Allgemeine Sicherheitsvorschriften

                                                                          C.01.01-01

Do not operate the crane close to
ditches or on soft, yielding ground.

You must know, at least approxi-
mately, the weight of the load you
intend to lift.

Always keep the load within the op-
erating range indicated on the load
chart for your crane, as specified
in Section B of this manual and
indicated on the rated capacity
plates located at the control sta-
tions.

Use the manoeuvring controls on the
same side as the load so as to
ensure maximum visibility.

 126.045

127.042

127.030

Arbeiten Sie nicht dicht an Gräben
oder auf weichem Untergrund.

Das Gewicht der Hublast muß zumin-
dest annähernd bekannt sein.

Halten Sie Last immer innerhalb des
im Lastendiagramm für Ihren Kran
angegebenen Aktionsradius. Sie
finden Ihn in Abschnitt B dieses
Handbuches und auf den Lei-
stungsschildern an den Kransteue-
rungen.

Sorgen Sie für optimale Sichtverhält-
nisse, indem Sie die Kransteuerung
immer auf derjenigen Seite
betätigen, auf der die Last bewegt
wird.

Non operare a ridosso di fossati o
su terreno cedevole.

E’ indispensabile conoscere almeno
approssimativamente il peso del
carico da sollevare.

Mantenere sempre il carico entro il
raggio di azione previsto nel dia-
gramma di carico relativo alla sua
gru, riportato in questo manuale
alla sezione B e sulle targhe di
portata presenti nei posti di co-
mando.

Utilizzare i comandi di movimento
dalla parte in cui si opera con il
carico per avere la massima visi-
bilità.
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C .01
Norme generali di sicurezza
General safety rules
Allgemeine Sicherheitsvorschriften

 C.01.01-01

Führen Sie keine Schrägzüge aus.

Der Bediener muß das ordnungsge-
mäße Anbringen des Anschlagmit-
tels an der Last überprüfen.

Ziehen Sie die Last nicht nach.

Halten Sie die Last, sofern möglich,
knapp über dem Boden und verge-
wissern Sie sich, daß keine Hin-
dernisse den Transportweg behin-
dern können.

Die mit Seilen angeschlagene Hub-
last ist schwingungsfrei und in an-
gemessenem Abstand zu bewegen.

Es ist verboten, Personen mit dem

Do not hoist loads at an angle.

Always make sure that the load is
securely harnessed.

Do not drag the load.

Keep the load just above the ground
whenever possible and make sure
there are no obstacles in its path.

Use ropes to guide the load at a dis-
tance and prevent it from swing-
ing.

127.031

127.033

127.032

Non eseguire tiri obliqui.

Assicurarsi sempre che il carico sia
ben imbracato.

Non trascinare il carico.

Mantenere il carico, quando possi-
bile, rasente al suolo ed accertar-
si che non vi siano ostacoli sul
percorso.

Guidare a distanza il carico solleva-
to tramite funi, evitando di farlo
oscillare.
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C .01
Norme generali di sicurezza

General safety rules
Allgemeine Sicherheitsvorschriften

                                                                          C.01.01-01

Kran zu befördern.

Verwenden Sie stets für den Trans-
port der jeweiligen Last geeignete
Anschlagmittel.

Überprüfen Sie vor Anheben der Last
stets die Funktionstüchtigkeit der
Anschlagmittel (Seile, Haken,
Ketten oder Bänder).

Bringen Sie den Kran vor jeder Stand-
ortveränderung in Ruhestellung.

Vorbehaltlich anderer für das Einsatz-

Do not use the crane to lift persons.

Always use lifting tackle designed to
support the weight of the load.

Before starting a lifting operation,
always check the condition of the
lifting tackle (ropes, hooks, chains
or straps).

Always set the crane in its rest
configuration before moving the
vehicle.

Non utilizzare la gru per sollevare
persone.

Usare sempre accessori di solleva-
mento  idonei al carico da movi-
mentare.

Controllare sempre, prima di inizia-
re le operazioni di sollevamento,
lo stato di efficienza degli acces-
sori per il sollevamento (funi, gan-
ci, catene o fascie).

Portare sempre la gru in configura-
zione di riposo prima di ogni tra-
sferimento della macchina.

127.045

127.035

127.034
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C .01
Norme generali di sicurezza
General safety rules
Allgemeine Sicherheitsvorschriften

 C.01.01-01

Salvo diverse indicazioni in vigore nella
zona in cui si sta operando con la
gru, mantenere una distanza mini-
ma di 5 m dalle linee elettriche in
tensione.

Valutare sempre, prima di usare la
gru, le condizioni ambientali (ven-
to, temperatura, rischio di fulmini)
per effettuare i lavori in condizioni
di sicurezza.

Unless other provisions apply in the
area in which you are operating the
crane, keep a minimum distance
of 5 m from overhead power lines.

Before using the crane, always as-
sess the ambient conditions (wind,
temperature, risk of lightning) in
order to work in safety.

gebiet des Kranes geltender
Vorschriften ist mit der Maschine
ein Mindestabstand von 5 m zu
stromführenden elektrischen Lei-
tungen einzuhalten.

Achten Sie vor Einsatz des Krans
immer auf die Witterung-sbedingun-
gen (Wind, Temperatur, Blitzge-
fahr), um die Arbeit sicher ausfüh-
ren zu können.

127.043
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PERICOLO:
Non utilizzare la gru du-
rante i temporali o con
velocità del vento supe-
riore a 12,5 m/s  (valore

6 della scala Beaufort).

DANGER:
Do not use the crane
during storms or when
the  wind velocity
exceeds 12,5 m/s  (value

6 Beaufort range).

GEFAHRENHINWEIS:
Es  ist verboten, den
Kran waehrend des
Gewitters oder mit
Windesgeschwindigkeit

hoher 12,5 m/s (Beaufort
Masseinteilung Kode 6) zu
benutzen.

Forza del Vento Velocità del vento Definizione Caratteristica

0 0,0-0,2 Calma Vento calmo, il fumo si alza verticalmente o quasi.
Scala Beaufort (m/s) indicativa descrittiva

1 0,3-0,5 Brezza Leggera La direzione del vento si distingue dal fumo-il vento
2 1,6-3,3 si avverte sul viso, le foglie iniziano a muoversi.
3 3,4-5,4 Brezza Moderata Foglie e rami in continuo movimento, i piccoli rami
4 5,5-7,9  iniziano a muoversi. Polvere e carta si muovono a  terra.

5 8,0-10,7 Vento abbastanza I rami piccoli con foglie oscillano, si formano onde sui
forte canali e sui laghi.

6 10,8-13,8 Vento forte I rami grandi oscillano, il vento sibila tra  i cavi delle linee
elettriche, difficile camminare con l'ombrello aperto.

7 13,9-17,1 Vento molto forte Oscillano gli alberi, difficile camminare.

9 20,8-24,4 Tempesta Causa danni alle abitazioni (antenne e tegole volano via).

8 17,2-20,7 Vento di tempesta Si rompono i rami, arduo camminare.
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C .01
Norme generali di sicurezza

General safety rules
Allgemeine Sicherheitsvorschriften

                                                                          C.01.01-01

P 6/6

Wind Intensity Wind Velocity General Distinctive

0 0,0-0,2 Calm Calm Wind, smoke rises  straight or quite straight.
 Beaufort Range (m/s) Definition Features

1 0,3-0,5 Light Breeze It is possible to see the Wind direction  due to smoke-It is
2 1,6-3,3 possible to feel the  wind on face - Wind stires the leaves.
3 3,4-5,4 Modest  Breeze Leaves and branches are in continuos movement- small
4 5,5-7,9 branches start moving.Papers & dust move on the ground.

5 8,0-10,7 Quite Strong Wind Small branches  with leaves  shake.  Waves start
moving on lakes and rivers.

6 10,8-13,8 Strong Wind Big branches  shake.  Wind whiz through electric lines.
It is difficult  to walk  with open umbrellas.

7 13,9-17,1 Very Strong Wind Wind stires trees. It is difficult  to walk.

9 20,8-24,4 Storm It causes damages on houses  (roofs and tiles fly away).

8 17,2-20,7 Tempest Wind Branches broke down. It is very difficult  to walk.

WindEsmacht Windesgeschwindigkeit Allgemeine Ausführliche

0 0,0-0,2 Still Leichter Wind. Der Dampf erhebt sich von
der Erde fast vertikal.

 Beaufort Masseinteilung (m/s) Erklärung Erklärung

1 0,3-0,5 Leichter  Wind Die Windesrichtung wird von der
Dampfbew egung gezeigt. Man fühlt den
Wind auf dem Gesicht, die Blätter fängen
an, sich zu bewegen.

2 1,6-3,3

3 3,4-5,4 Gemäßigter  Wind  Blätter und Zweige fängen an, sich dauernd
zu bewegen. Staub und Papiere erheben
sich leicht von der Erde.

4 5,5-7,9

5 8,0-10,7 Ziemlich Mächtiger Kleine Zweige und Blätter schwingen, die
Wellen bilden sich in Kanälen und See.

6 10,8-13,8 Mächtiger   Wind Grosse Zweige schwingen, der Wind pfeift
durch die elektrischen Kabeln. Es ist
schwierig, mit einem geoffneten
Regenschirm laufen zu können.

7 13,9-17,1 Viel  Mächtiger Die Bäume schwingen, es ist schwierig,
laufen zu können.

9 20,8-24,4 Sturm Dieser Wind vernichtet Häusern und
Gebäude (Antenne und Dachziegel fliegen
davon).

8 17,2-20,7 Sturmes  Wind Die Zweige brechen sich, es ist
beschwerlich, laufen zu gehen.

Wind

Wind
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C .02
Dispositivi di sicurezza

Safety devices

Sicherheitsvorrichtungen
                                                                   C.02/315.01-01

12
7.

28
9

Limitatore di momento

Il limitatore di momento ha la fun-
zione di proteggere la struttura
meccanica della gru e/o la stabili-
tà della macchina, intervenendo
quando il carico agganciato per lo
sbraccio della gru supera il valore
del momento massimo con il qua-
le è stato tarato il limitatore stes-
so.

Con l’intervento del limitatore di
momento, tutti i comandi della gru
sono inattivi.

La sola manovra consentita è il rien-
tro degli elementi telescopici del
braccio.

Questa sola manovra consentita, ri-
duce il valore del momento e ri-
porta la macchina nelle normali
condizioni di sicurezza

Rated capacity limiter

The purpose of the rated capacity
limiter is to protect the mechani-
cal structure of the crane and/or
safeguard machine stability. It
does this by coming into operation
when the load on the hook, in re-
lation to the crane’s outreach, ex-
ceeds the maximum capacity to
which the limiter has been set.

When the rated capacity limiter
comes into operation, all the crane
controls are de-activated.

The only manoeuvre permitted is the
retraction of the boom extensions.

This single permitted manoeuvre
reduces the rated capacity value
and restores the machine to nor-
mal safety conditions.

Überlastabschalter

Der Überlastabschalter dient dem
Schutz der mechanischen Kran-
struktur und / oder der Maschinen-
standfestigkeit, da er sich immer
dann einschaltet, wenn die am
Kranausleger angeschlagene Last
den am Überlastabschalter einge-
stellten Höchstwert übersteigt.

Durch den Eingriff des Moment-Be-
grenzers sind alle Steuerungen
des Krans unbefähigt.

Der einzige erlaubte Vorgang ist der
Zurückgang der Teleskopelemen-
te des Auslegers.

Dieser einzige erlaubte Vorgang re-
duziert den momentanen Wert und
bringt die Maschine auf die norma-
len Sicherheitsbedingungen zu-
rück.

Movimenti non consentiti
Movements denied
Verhinderte Bewegungen

Movimenti consentiti
Permitted movements
Erlaubte Bewegungen
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C .02
Dispositivi di sicurezza

Safety devices

Sicherheitsvorrichtungen
C.02/315.01-01

12
6.

27
6

Emergency stop button

Next to the controls, the machine has
a red emergency button located in
the instrument board.

In case of danger or emergency, all
crane movements can be immedi-
ately stopped by pressing this
button.

When the emergency button is
pressed, the oil in the power cir-
cuit is diverted to the return line by
the activation of a solenoid valve.

CAUTION:
Before restoring normal
operating conditions, al-
ways check that the situa-

tion which prompted the use of the
emergency button no longer exists.

To restore normal operating condi-
tions, turn the head of the button
until the release is engaged and
the button returns to its normal
position.

It is forbidden to use the emergency
buttons to stop the machine under
normal conditions.

Pulsante di emergenza

La macchina è equipaggiata, in pros-
simità degli elementi di comando,
con un pulsante di emergenza di
colore rosso collocato nel cruscotto.

In caso di pericolo o di emergenza i
movimenti della gru possono esse-
re immediatamente bloccati pre-
mendo tale pulsante.

Con questa azione, l'olio del circuito
di potenza viene deviato in scari-
co tramite l'intervento di una elet-
trovalvola.

ATTENZIONE:
Prima di ripristinare le
normali condizioni di fun-
zionamento della gru, ve-

rificare sempre che le condizioni
che hanno scatenato il ricorso al
pulsante di emergenza non siano
più presenti.

Per ripristinare le normali condizioni
di funzionamento, è sufficiente ruo-
tare la testa del pulsante fino ad
ottenerne lo scatto con consequen-
te ritorno alla normale posizione.

É vietato utilizzare i pulsanti di arre-
sto in emergenza per eseguire l'ar-
resto normale della macchina.

Notdruckknopf

Das Fahrzeug ist mit einem roten
Notdruckknopf ausgestattet, der
sich auf dem Armaturenbrett in der
Nähe der Steuerelemente befin-
det.

Durch Drücken dieses Knopfes in
Gefahren- oder Notsituationen
können die Kranbewegungen au-
genblicklich gestoppt werden.

Auf diese Weise wird das Hydrauli-
köl vermittelst eines Stromventils
in den Behälter zurückgeleitet.

VORSICHT:
Nach Betätigen der Not-
AusTaste muß vor der
Wiederaufnahme des nor-

malen Kranbetriebes sichergestellt
werden, daß die Ursache für das
Not-Aus beseitigt wurde.

Um den normalen Maschinenbetrieb
wieder aufnehmen zu können,
genügt es, den Kopf des Schalters
so lange zu drehen, bis er  in sei-
ne normale Stellung zurückspringt.

Es ist verboten, die Not AusTaste
zum normalen Abstellen der Ma-
schine zu benutzen.
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C .02
Dispositivi di sicurezza

Safety devices

Sicherheitsvorrichtungen
                                                                   C.02/315.01-01

P 3/7

Blockierbolzen der Stützen

Diese Maschine verfügt über zwei
Feststellbolzen, die an den Enden
der Montagekonsole an der rech-
ten (1) und linken Seite (2) des
Krans angebracht sind.

A)
Diese Bolzen blockieren die vollstän-

dig ein- oder ausgefahrenen Stüt-
zen.

Zum Entsichern und Ausziehen der
Stütze ist der Hebel waagerecht zu
stellen, die Stütze einige Zentime-
ter herauszuziehen und der Hebel
abschließend wieder in seine ur-
sprüngliche Position (senkrecht)
zurückzustellen.

Fahren Sie die Stütze vollständig
heraus, bis der Bolzen automatisch
in der vorgesehenen Öffnung
einrastet. Erst dann ist die maxi-
male Ausfahrung und Sicherung
der Stütze erfolgt.

B)
Diese Bolzen blokieren, automatisch,

die vollständing eingefahrenen
Stützen.

Stabiliser extension check
bolt s

The machine is equipped with two
check bolts located at the ends of
the base on the right (1) and left
(2) side of the crane.

A)
The purpose of these bolts is to lock

the stabiliser extensions in their fully
closed or fully open position.

To release the stabiliser extension and
run it out, turn the lever to its
horizontal position, pull the exten-
sion out several centimetres and
return the lever to the vertical.

Run out the extension until the bolt
automatically engages the hole,
indicating that the extension is ful-
ly open and locked in position

B)
 The purpose of these bolts is to lock

automatically  the stabilizer
extension in their fully closed
position.

Perni di bloccaggio aste
stabilizzatrici

In questa macchina sono presenti
due perni di bloccaggio collocati
alle estremità del basamento rispet-
tivamente sul lato destro (1) e sul
lato sinistro (2) della gru.

A)
La funzione di questi perni è quella

di bloccare le aste stabilizzatrici in
posizione di massima chiusura o
di massima apertura.

Per sbloccare l’asta stabilizzatrice e
permetterne l’estensione, è neces-
sario ruotare la leva posizionandola
orizzontalmente, estrarre per qual-
che centimetro l’asta stabilizzatri-
ce, e riportare la leva nella posi-
zione precedente (verticale).

Sfilare completamente l’asta fino a
quando il perno non si innesta au-
tomaticamente nel foro predispo-
sto a conferma della totale esten-
sione e bloccaggio dell’asta stabi-
lizzatrice.

B)
La funzione di questi perni è di bloc-

care automaticamente le aste sta-
bilizzatrici, in posizione di massi-
ma chiusura

A

B
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Safety devices

Sicherheitsvorrichtungen
C.02/315.01-01

Cock levers on stabiliser
legs

N.B. Only for set-up with hydraulic
oil stabilizers.

The hydraulic oil stabilizer cylinders
are equipped with lock valves.

The purpose of these safety devic-
es is to stop the flow of oil inside
the stabiliser leg and thus hold the
leg in the required position.

To operate the stabiliser leg cylinder,
the lever (A) must be in its hori-
zontal position.

The stabiliser leg cocks
must be closed both dur-
ing operations and when

the crane is at rest.

12
6.

02
2

A

Rubinetti di bloccaggio a
leva sui cilindri stabilizzatori

N.B. Solo per allestimenti con stabi-
lizzatori oleodinamici.

I cilindri stabilizzatori oleodinamici
sono equipaggiati di valvole di
bloccaggio.

La funzione di questi dispositivi di
sicurezza è quella di bloccare il
flusso dell’olio all’interno del cilin-
dro stabilizzatore mantenendolo
nella posizione voluta.

Per eseguire la movimentazione del
cilindro, la leva (A) deve trovarsi
in posizione orizzontale.

I rubinetti degli stabiliz-
zatori devono essere
chiusi sia durante il lavo-
ro che con gru a riposo.

Absperrhähne mit Hebelver-
schluß an den Stützenzylindern

HINWEIS: Nur für Ausführungen mit
hydraulischen Stabilisatoren.

Die Zylinder der hydraulischen Sta-
bilisatoren sind mit Sperrventilen
ausgestattet.

Diese Sicherheitsvorrichtungen hin-
dern das Hydrauliköl am Ausflie-
ßen aus dem Stützenzylinder und
halten ihn auf diese Weise in der
gewünschten Stellung.

Zum Ausführen der Zylinderbewe-
gung muß sich der Hebel (A) in
waagrechter Stellung befinden.

Die Stützenhähne sind
während und außerhalb
des Kranbetriebes ge-
schlossen zu halten.
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                                                                   C.02/315.01-01

Manual extension lock devices

Located at the end of each manual
extension, on the opposite side to
the hook attachment, are lock de-
vices designed to prevent the ac-
cidental escape of the extension.

This device allows the extension to
slide freely between the fully re-
tracted, fully extended positions.

To remove the manual extension,
press down with a screwdriver as
shown in the illustration.

12
6.

04
6

126.106

Dispositivi di bloccaggio
prolunghe manuali

All’estremità di ogni prolunga ma-
nuale, dal lato opposto dell’attac-
co per il gancio, sono fissati dei
dispositivi di bloccaggio per inibi-
re la fuoriuscita accidentale della
prolunga stessa

Questo dispositivo consente alla
prolunga di scorrere liberamente
tra le posizioni di tutto dentro, tut-
to fuori.

Per togliere la prolunga manuale, è
necessario spingere con un cac-
ciavite come mostrato nell’illustra-
zione.

Blockiervorrichtungen für
manuelle V erlängerungen

An dem der Hakeneinhängung ent-
gegengesetzten Ende einer jeden
manuellen Verlängerung befinden
sich Blockiervorricht-ungen, die
ein unbeabsichtigtes Herausglei-
ten der Verlängerung verhindern.

Diese Vorrichtung erlaubt ein freies
Verfahren der Verlängerung zwi-
schen den Positionen “vollständig
herausgefahren” und “vollständig
zurückgefahren”, die den Vorga-
ben des Blockierbolzen der Ver-
längerung entsprechen.

Zum Abrüsten der manuellen Verlän-
gerung ist mit einem Schrauben-
zieher wie abgebildet Druck aus-
zuüben.
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Movimenti consentiti
Permitted movement s
Erlaubte Bewegungen

Movimenti non consentiti
Movement s denied
Verhinderte Bewegungen

Limit atore di carico delle pro-
lunghe manuali

Il limitatore di carico ha la funzione
di proteggere la struttura mecca-
nica della prolunga, della gru e/o
la stabilità della macchina, interve-
nendo quando il carico aggancia-
to supera il valore massimo per il
quale è stato tarato il limitatore stes-
so.

Questo tipo di limitatore di carico
analizza costantemente il carico
agganciato alla prolunga mecca-
nica. (Vedi manuale operativo
RLC)

Con la entrata in funzione del limita-
tore, vengono disabilitati tutti i co-
mandi di movimentazione.

Bisogna allora riportare il carico al
di sotto del valore consentito.

Nelle illustrazioni sottoriportate, sono
raffigurate le configurazioni della
gru e i relativi movimenti consentiti
consigliati.

La responsabilità della esclusione del
limitatore RLC e la effettuazione di
movimenti diversi da quelli consi-
gliati  ricade sull'operatore.

Manual extension load
limiting device

The purpose of the rated load  limiter
is to protect the manual extension
structure, the structure of the crane
and/or  safeguard machine
stability. It works  by coming into
operation when the load on the
hook, exceeds   the maximum rated
load  to which the limiter  has been
set.

This type of rated capacity limiter
constantly analyses the load
hooked to the manual extension.
(See RLC operating manual)

When the rated capacity limiter
comes into operation every
movement  is  disabled.

It is necessary set the load into the
permitted range.

The illustrations that follow show the
crane configurations and the
permitted  suggested movements.

Theresponsability of the exclusion of
RLC limiter and the action of
movements, different from those
suggested, becomes of the
operator.

Überlast abschalter fuer
manuelle verlaengerung

Der Überlastabschalter hat den
Zweck, die mechanische Struktur
der Verlaengerung und des
Kraneszusammen mit der
Kranesfestigkeit zu schuetzen.
Dieses Mittel wird eingeschaltet,
wann die aufgehaengte Last die
max. Hubkraft, fuer die der
Überlastabschalter eingestellt wird,
uebersteigt.

Dieses Mittel staendig prueft die an
die manuelle Verlaengerung auf-
gehaengte Last (vergleiche zu RLC
gueltigem Handbuch).

Wann der Überlastabschalter eige-
schaltet wird, die gesamte Antrieb-
sbedienung statt Sinkenantriebsbe-
dienung ausgeschaltet werden ist..

Man muß dann wieder die
Arbeitslast unter den zustimmt Wert
bringen.

In den unteren Illustrationen, die
Gestaltungen des Kranes sind
dargestellt, und die bezüglichen
zulassten Bewegungen werden
empfehlt.
Die Ausschluß des RLC-
Begrenzers und die Durchführung
von Bewegungen anders von die,
die empfehlt sind, ist auf des
Maschinenarbeiter Verantwortung.
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Valvole di blocco
sui cilindri oleodinamici

Assicurano il mantenimento del ca-
rico nella posizione raggiunta in
caso di rottura delle tubazioni del
circuito di potenza e, in caso di
assenza di forza motrice, impedi-
scono qualsiasi movimento della
gru dato dall’azionamento involon-
tario delle leve di comando.

Queste valvole sono montate su:

1. Cilindro articolazione braccio
2. Cilindro elementi telescopici del

braccio

Check valves
on hydraulic cylinders

These valves hold the load in the
position reached in the event of
failure of the power circuit hoses
and, in the absence of motive pow-
er, they prevent any movement
caused by accidental operation of
the control levers.

These valves are fitted on:

1. Arm articulation cylinder
2. Arm telescopic element cylinder

Ventile zur Blockierung der Hy-
draulikzylinder

Garantieren bei Riß der Hydraulik-
schläuche das Verbleiben der an-
geschlagenen Last in der erreich-
ten Position und verhindern Kran-
bewegungen durch versehentli-
ches Betätigen der Steuerhebel.

Diese Ventile sind am folgendes in-
stalliert:

1. Gelenkzylinder des Auslegers
2. Zylinder und Teleskopelemente

des Auslegers

126.272

12
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Rischi residui e zone a rischio
Residual risks and risk areas

Restrisiken und Gefahrenbereiche
C .03

C.03.01-00

The term “residual risk” signifies
that element of risk which it was
not possible to eliminate at the
design stage and which is not pro-
tected by the safety devices. “Risk
area” refers to any potentially haz-
ardous point inside or close to the
machine or the crane’s operating
range.

The following may be sources of
risk:

The incorrect positioning of the ma-
chine in its work configuration
where this does not offer an easy
escape route for the operator.

Electrocution due to contact with
overhead power lines or lightning.

 Asphyxiation due to protracted prox-
imity to the vehicle’s exhaust pipe.

Incorrect clamping (in work or rest
position) of the rotating stabiliser
leg.

The stabiliser leg might not remain
in its “locked” position as a result
of leaks in the cylinder or the cock,
thereby threatening the stability of
the machine. Therefore, you
should periodically check that it is
functioning correctly.

The profile of the crane for road cir-
culation resulting from incorrect
rest configuration is not signalled
by any device.

The rated capacity limiter does not
have an auto-test feature. There-
fore, check that it is working effi-
ciently prior to each lifting cycle.

Knocks on the hand caused by the
automatic return to centre of sev-
eral control levers when the rated
capacity limiter is activated.

Si intende per “Rischio residuo”
quel rischio che non è stato possi-
bile eliminare in fase di progetta-
zione della macchina e che non è
protetto dai dispositivi di sicurez-
za; per “Zona a rischio”, qualsia-
si punto all’ interno o in prossimità
della macchina o del raggio di
azione della gru.

Possono essere fonte di rischio:

L’errato posizionamento della mac-
china in configurazione di lavoro
se questo non consente una age-
vole via di fuga per l’operatore.

Folgorazione dovuta al contatto con
linee elettriche aeree o al fulmine

Intossicazione dovuta alla sosta pro-
lungata in vicinanza al tubo di sca-
rico gas del veicolo.

Fissaggio in posizione scorretta (di
lavoro o di riposo) del cilindro sta-
bilizzatore rotante.

Il cilindro stabilizzatore potrebbe, per
effetto di trafilamenti al suo inter-
no o nel rubinetto, non mantenere
la posizione di “bloccato”, crean-
do così una situazione di pericolo
per la stabilità della macchina; è
quindi necessario controllarne pe-
riodicamente il corretto funziona-
mento.

L’ingombro  laterale della gru (sago-
ma per la circolazione su strada),
risultante da una errata configura-
zione di riposo, non è rilevato da
nessun dispositivo.

Il limitatore di momento non è dota-
to di autotest sul corretto funzio-
namento del dispositivo stesso.
Prima di ogni ciclo di operazioni
fare un controllo della sua effica-
cia.

Urto sulla mano dovuto al ritorno au-
tomatico in posizione centrale di
alcune leve di comando all’entra-
ta in funzione del limitatore.

Unter “Restrisiko” versteht man
dasjenige Risiko, das bei der Ent-
wicklung der Maschine nicht voll-
ständig ausgeschlossen werden
konnte; unter “Gefahrenzone” je-
den Punkt innerhalb oder in der
Nähe des Aktionsradius des
Krans.

Mögliche Gefahrenquellen kön-
nen sein:

Die Maschine in Arbeitsstellung ist
falsch positioniert, weil Sie dem
Bediener sämtliche Fluchtwege
versperrt.

Elektrischer Schlag durch Kontakt
mit Stromleitungen oder durch
Blitzschlag.

Vergiftungserscheinungen infolge
längeren Einatmens der Lasten-
fahzeugabgase.

Befestigung des drehbaren Stützen-
zylinders in falscher Arbeits- oder
Ruhestellung.

Der Stützenzylinder könnte aufgrund
von Leckagen in seinem Inneren
oder am Absperrhahn die Stellung
“blockiert” nicht halten, und es
könnte infolge der nun nicht mehr
gewährleisteten Standfestigkeit zu
einer Gefahrensituation kommen.
Aus diesem Grunde ist er regel-
mäßig auf seine Funktionstüchtig-
keit hin zu überprüfen.

Das durch falsche Transportstellung
des Krans verursachte Über-
schreiten des zur Teilnahme am
Straßenverkehr erforderlichen La-
demaßes wird durch keine Vorrich-
tung angezeigt.

Der Überlastabschalter hat keine
Vorrichtung zur Selbstüberwa-
chung seiner Funktionstüchtigkeit.
Überprüfen Sie deshalb vor jedem
Arbeitszyklus seine Funktions-
tüchtigkeit.

Schlag auf die Hand durch automa-
tisches Zurückschnellen einiger
Hebel in die Neutralstellung bei
Einsetzen der Überlastabschal-
tung.
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SEZIONE   E
(DESCRIZIONE COMANDI E STRUMENTI)

SECTION   E
(DESCRIPTION OF CONTROLS AND INSTRUMENTS)

ABSCHNITT   E
(STEUERUNGEN UND INSTRUMENTE)
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Spie indicatrici sui cruscotti della gru

Indicator lights on crane panels

Hinweiskontrollampen an der Bedienkonsole des Krans

Auf dem Armaturenbrett des Kranes
befindet sich eine Reihe von Kon-
trollampen.

Diese grünen, gelben und roten Kon-
trollampen zeigen Status und Lei-
stungsbereich an, in dem der Kran
gerade betrieben wird.

The machine is provided with a set
of indicator lights in the instrument
board.

The purpose of these indicator lights
(green, yellow and red respective-
ly) is to show you the condition and
lifting capacity range in which you
are using the crane.

La macchina è dotata, sul cruscotto
di una serie di spie.

Queste spie, rispettivamente di co-
lore verde, gialla e rosso, hanno
la funzione di segnalare in che sta-
to e campo di potenza si sta utiliz-
zando la gru.

12
6.

27
6

A) Spia verde accesa: Impianto elet-
trico abilitato e limitatore di mo-
mento attivo.

B) Spia gialla accesa: Si è raggiun-
to il 90% della capacità di solle-
vamento massima ammessa.

C) Spia rossa accesa: Si è raggiun-
to il 100% della capacità di solle-
vamento massima ammessa con
il conseguente blocco di alcuni
movimenti.

D) Interruttore generale a chiave.

A) Green light on: electrical system
enabled and rated capacity limit-
er active.

B) Yellow light on: The crane has
reached 90% of its maximum per-
mitted lifting capacity.

C) Red light on: The crane has
reached 100% of its maximum
permitted lifting capacity and sev-
eral movements have conse-
quently been inhibited.

D) Key-type main switch.

A) Aufleuchten der grünen Kontrol-
lampe: die Elektrikanlage ist an-
geschaltet und der Drehmoment-
begrenzer aktiviert.

B) Aufleuchten der gelben Kontrol-
lampe: Es sind 90 % der maxi-
mal zugelassenen Hubfähigkeit
erreicht.

C) Aufleuchten der roten Kontrol-
lampe: Es sind 100 % der maxi-
mal zugelassenen Hubfähigkeit
erreicht. Einige Bewegungsab-
läufe können nicht mehr ausge-
führt werden.

D) Schlüsselhauptschalter

DCBA
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Reservoires gauges

Oltank Anzeige
E.02/315.01-00

Je nach Ausführung ist der Ölbehäl-
ter des Kranes mit einem gradu-
ierten Meßstab oder mit optischen
Anzeigern ausgestattet, mit deren
Hilfe die Ölmenge im Behälter kon-
trolliert werden kann.

Il serbatoio della gru, in funzione
dell’allestimento, è dotato di un
indicatore di livello ad asta gradua-
ta o di indicatori ottici, per il con-
trollo della quantità di olio presen-
te nel serbatoio stesso.

According to set-up types, the crane
tank is provided with a level gauge
with a graduated rod and visual
indicators. This assembly is used
to check the amount of oil present
in the tank.

Livello minimo
Minimum level

Ölmindestmengenanzeige

Livello massimo
Maximum level

Ölhöchstmengenanzeige

12
6.

27
4

126.275

127.302
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Crane operation controls

Steuerung der Bewegungsabläufe des Krans
           E.03/315.01-00

N.B. Solo per allestimenti con stabi-
lizzatori oleodinamici.

In questa pagina è descritta la leva
tramite la quale si ottiene la stabi-
lizzazione.

Vengono inoltre assegnate ad essa
delle sigle identificative che servi-
ranno nella sezione F.

ST1: Comando estensione/rientro
dei cilindri stabilizzatori.

Posizione A: rientro.
Posizione B: estensione.

N.B. Only for set-up with hydraulic
oil stabilizers

The lever used to obtain stabiliza-
tion is described in this page.

It is also assigned identifying codes
which will be used in section F.

ST1: Extend/retract stabiliser legs.

Position A: retract.
Position B: extend.

HINWEIS: Nur für Ausführungen mit
hydraulischen Stabilisatoren.

Auf dieser Seite wird der Hebel be-
schrieben, mit welchem die Stabi-
lisierung erreicht wird.

Ihm sind außerdem Kennzeichen
zur Identifikation zugeordnet, die
später im Abschnitt F dienen.

ST1: Steuerung für das Heraus -
bzw. Zurückteleskopieren der Stüt-
zenzylinder

Stellung A: Zurückfahren.
Stellung B: Ausfahren.

12
6.

27
6

ST1

A

B
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Crane operation controls

Steuerung der Bewegungsabläufe des Krans
E.03/315.01-00

N.B. Solo per stabilizzatori mecca-
nici.

In questa pagina è descritta la leva
tramite la quale si ottiene la stabi-
lizzazione.

Si rammenta inoltre che per mezzo
del perno (1) è possibilie modifi-
care la lunghezza del piede stabi-
lizzatore rendendo più rapida la
movimentazione del piede, e che
la leva ST1 deve essere ribaltata
quando non viene utilizzata.

PERICOLO
Il perno (1) deve SEM-
PRE essere bloccato
tramite la copiglia (2).

ST1: Leva estensione/rientro dei ci-
lindri stabilizzatori.

Posizione A: estensione.
Posizione B: rientro.

N.B. For mechanical stabilizers only

The lever used to obtain stabiliza-
tion is described in this page

Please be reminded that it is also
possible through the pin (1) to
modify the stabilizer foot length to
make foot movement quicker, and
that the ST1 lever should be turned
over when it is not used.

DANGER
The pin (1) should AL-
WAYS be locked
through the split pin (2).

ST1: Lever to control the stabilizer
cylinders in or out.

Position A: extend.
Position B: retract.

HINWEIS: Nur für mechanische Sta-
bilisatoren.

Auf dieser Seite wird der Hebel be-
schrieben, mit welchem die Stabi-
lisierung erreicht wird.

Es sei außerdem erinnert, daß die
Länge des Stabilisatorfußes mit
Hilfe des Zapfens (1) verändert
werden kann, wodurch die Bewe-
gung des Fußes schneller erfolgt.
Bei Nichtverwendung muß der
Hebel ST1 umgeklappt werden.

GEFAHRENHINWEIS
Der Zapfen (1) muß IM-
MER mit dem Splint (2)
blockiert werden.

ST1: Aus-/Einfahrhebel der Stabili-
satorzylinder.

Stellung A: Ausfahren.
Stellung B: Zurückfahren.

B A

S T 1

2

1
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Crane operation controls

Steuerung der Bewegungsabläufe des Krans
           E.03/315.01-00

Auf dieser Seite sind die Hebel auf
dem Armaturenbrett beschrieben,
mit welchen die Bewegungen des
Kranes gesteuert werden.

Darüber hinaus wird jedem ein Iden-
tifikationszeichen für Abschnitt F
zugewiesen.

MG1:Steuerungshebel für Dreh-be-
wegung.

Stellung A: Drehung im Uhrzeig-er-
sinn.

Stellung B: Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn.

MG2: Steuerungshebel für Ausleger.
Stellung A: Senken.
Stellung B: Steigen.

MG4: Steuerungshebel für Bewe-
gung der Teleskopelemente des
Auslegers.

Stellung A: Ausfahren.
Stellung B: Zurückfahren.

The levers used to control crane
movements, located in the instru-
ment board, are described in this
page.

In questa pagina sono descritte le
leve relative ai comandi di movi-
mentazione gru collocate sul cru-
scotto.

A

B

126.276
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1

MG1 MG2 MG4

Each of these levers is identified by
an acronym which will be used in
Section F.

MG1: slewing control lever
Position A: clockwise rotation.
Position B: anti-clockwise rotation.

MG2: boom control lever

Position A: down.
Position B: up.

MG4: boom extensions control lever

Position A: out.
Position B: in.

Vengono inoltre assegnate ad ognu-
na di esse delle sigle identificative
che serviranno nella sezione F.

MG1: leva di comando rotazione.
Posizione A: rotazione oraria.
Posizione B: rotazione antioraria.

MG2: leva di comando movimento
braccio.

Posizione A: discesa.
Posizione B: salita.

MG4: leva di comando movimento
elementi telescopici braccio.

Posizione A: estensione.
Posizione B: rientro.

P 3/4

Hopkins St SPS SP442 Crane O&M Manual

QP Id: TMS301 Active: 22/07/2013 Page 68 of 134



E .03
Comandi di movimentazione gru

Crane operation controls

Steuerung der Bewegungsabläufe des Krans
E.03/315.01-00

N.B. Se presenti.

In questa pagina sono descritte le
leve relative ai comandi di movi-
mentazione attrezzo collocate sul
cruscotto.

Vengono inoltre assegnate ad ognu-
na di esse delle sigle identificative
che serviranno nella sezione F.

MA2: Leva di comando movimenta-
zione attrezzo.

Posizione A: Chiusura attrezzo
Posizione B: Apertura attrezzo

N.B. If present.

The levers used for tool movement
control located in the instrument
board are described in this page

Each of these levers is identified by
an acronym which will be used in
Section F.

MA2: Tool movement control lever.

Position A: Tool closing
Position B: Tool opening

HINWEIS Wenn vorhanden.

Auf dieser Seite sind die Hebel für
die Bewegungssteuerung der Aus-
rüstung beschrieben, die sich auf
dem Armaturenbrett befinden.

Darüber hinaus wird jedem ein Iden-
tifikationszeichen für Abschnitt F
zugewiesen.

MA2: Steuerhebel Gerätbewegung.

Position A: Gerätschließung
Position B: Gerätöffnung

126.276
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F .00
                                                                          F.00.01-00

SEZIONE   F
(ISTRUZIONI PER L’USO)

SECTION   F
 (OPERATING INSTRUCTIONS)

ABSCHNITT   F
(BEDIENUNGSANLEITUNG)
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F .01
Premessa

Introduction

Vorwort
F.01/315.01-00

In questo capitolo sono descritti tutti
i movimenti e l’esatta successio-
ne delle operazioni da eseguire
per una corretta apertura e uso
della gru.

PERICOLO:
É assolutamente vietato
l’utilizzo della gru con le
aste stabilizzatrici non

correttamente e completamente
estese.

AVVERTENZA:
Prima di iniziare ad utiliz-
zare la gru, è buona nor-
ma accertarsi di avere

quantità sufficiente di carburante
per l’ autocarro e che la batteria
sia in buone condizioni; questo per
evitare l’ arresto forzato durante
una manovra della gru e, in tal
caso, che sia possibile riavviare l’
autocarro stesso.

ATTENZIONE:
Verificare sempre, prima
di ogni utilizzo della gru, il
corretto funzionamento

dei dispositivi di sicurezza presenti
sulla macchina.

In diesem Kapitel werden alle Bewe-
gungsabläufe und die genaue Rei-
henfolge der durchzuführenden
Arbeitsschritte zum vorschriftsmä-
ßigen Aus-fahren und Gebrauch
des Krans aufgezeigt.

GEFAHRENHINWEIS:
Es ist strengstens verbo-
ten, den Kran zu benut-
zen solange die Stützen

nicht korrekt und komplett ausge-
fahren sind.

HINWEIS:
Vor Einsatz des Krans
sollte stets überprüft wer-
den, ob ausreichend Kraft-

stoff für das Lastenfahrzeug vor-
handen ist und ob der Ladezu-
stand der Batterie ausreichend ist.
Dadurch kann sowohl ein abrup-
ter Maschinenstop während der
Kranbewegung vermieden wer-
den, wie auch ein erneutes Star-
ten des Lastenfahrzeugs nach ei-
nem Maschinenstop gewährleistet
ist.

VORSICHT:
Überprüfen Sie vor jedem
Kraneinsatz die Funktion-
stüchtigkeit seiner Sicher-

heitsfunktionen.

This chapter describes all the move-
ments and the exact sequence of
operations to be performed for the
correct opening and use of the
crane.

DANGER:
It is strictly forbidden to
use the crane unless the
stabiliser extensions are

fully extended and correctly locked
in place.

WARNING:
Before starting work with
the crane, make sure you
have enough fuel for the

truck to avoid a forced stop during
a manoeuvre and check that the
battery is in good condition so that
you can restart the truck should a
forced stop occur.

CAUTION:
Before using the crane,
always check that the
safety devices on the ma-

chine are functioning correctly.
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F .02
Operazioni di avviamento

Start-up operations

Anlassen der Maschine
                                                                    F.02/330.01-00

VORSICHT:
Das Abstellen des Lasten-
fahrzeugs muß so erfol-
gen, daß genügend Spiel-

raum zum vollständigen Ausfahren
der Stützen und zum Anschlagen
der Last vorhanden ist (siehe Ar-
beitsdiagramm).

Sichern Sie die Räder gemäß Abbil-
dung mit den Bremsklötzen.

Zapfwellenausführung
Lassen Sie den Motor Lastenfahr-

zeugs an.
Betätigen Sie die Feststellbremse.

Stellen Sie die Schalthebel auf
“Leerlauf”.

VORSICHT:
Bei eingeschaltetem Ne-
benan-trieb darf die Dreh-
zahl keinesfalls 1000 Um-

drehungen über-steigen, da es
sonst zu Schäden an den mecha-
nischen Teilen des Lasten-fahr-
zeugs kommen könnte.

Betätigen Sie die Kupplung und
schalten Sie den Nebenantrieb mit
Hilfe des entsprechenden Bedien-
hebels zu.

Lassen Sie Kupplung gleichmäßig
kommen.

Bringen Sie den Lastenfahrzeug-
motor auf eine Drehzahl von ca.
1000 U/min.

ATTENZIONE:
Accertarsi di avere suffi-
ciente spazio per esegui-
re la totale apertura delle

aste stabilizzatrici e posizionare
l’autocarro in modo da trovarsi a
distanza sufficiente per aggancia-
re il carico (consultare il diagram-
ma di lavoro).

Inserire le calzatoie sotto le ruote,
come indicato nell'illustrazione.

Allestimento PT O
Avviare il motore dell’autocarro.
Azionare il freno di stazionamento.

Portare la leva del cambio in posizio-
ne di “folle”.

ATTENZIONE:
Non accelerare mai oltre i
1000 giri con la presa di
forza inserita poiché si po-

trebbero causare rotture di parti
meccaniche dell’autocarro.

Spingere la frizione e inserire la pre-
sa di forza agendo sulla relativa
leva di comando.

Lasciare gradualmente la frizione.

Portare il regime del motore autocar-
ro a circa 1000 giri/min.

CAUTION:½
Make sure you have
enough room to accommo-
date the complete opening

of the stabiliser extensions and
position the truck at an adequate
distance to hook the load (consult
the load chart).

Place the chocks against the wheels
as shown in the illustration.

PTO set-up
Start up the truck engine.
Apply the parking brake.

Set the gearstick to neutral.

CAUTION:
Never accelerate over
1000 rpm with the PTO
engaged! You could seri-

ously damage the truck’s mechan-
ical components.

Engage the clutch and shift the con-
trol lever to connect the PTO.

Slowly release the clutch.

Set the truck engine to approximate-
ly 1000 rpm.

127.288
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F .02
Operazioni di avviamento

Start-up operations

Anlassen der Maschine
F.02/330.01-00

Azionare l’interruttore a chiave: si
accenderà la spia verde.

Da questo momento la gru è pronta
per essere movimentata.

Den Schlüsselschalter betätigen: die
grüne Kontrollampe leuchtet.

Turn the key switch: the green light
will go on.

P 2/2

The crane is now ready for opera-
tion.

Von diesem Augenblick an ist der
Kran bewegungsbereit.

12
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F .03
Stabilizzazione della gru

Stabilising the crane

Stabilisierung des Krans
 F.03/315-01-01

Stabilizer rods out (if
present)

CAUTION:
Always operate the con-
trols located on the same
side as the manoeuvres

you intend to perform so as to en-
sure maximum visibility and oper-
ator safety.

Opening the stabiliser
extension

Set the extension check bolt lever to
position “A” (released)

Move up the security sprig "M"

Apertura delle aste
stabilizzatrici (se presenti)

ATTENZIONE:
Operare sempre sui co-
mandi collocati sullo stes-
so lato in cui si deve ese-

guire il movimento in modo da ave-
re la massima visibilità del movi-
mento ma di non essere in situa-
zione di pericolo per l’operatore.

Apertura dell' ast a
stabilizzatrice

Portare la maniglia del perno di bloc-
co dell’asta in posizione “A” (sbloc-
cato).

Disinserire la molla di sicurezza "M"

Öffnung der
Stabilisatorenst angen
(wenn vorhanden)

VORSICHT:
Die Steuerung ist stets auf
derjenigen Seite zu bed-
ienen, auf der die Kran-

bewegung erfolgt: Auf diese Weise
ist die größtmögliche Sichtkontrol-
le der Kranbewegung gewährleistet
und es werden Gefahrensituatio-
nen für den Bediener vermieden.

Ausfahren der linken Stütze

Bringen Sie den Griff des Stutzen-
blockierbolzens in  Stellung “A”
(gelöst).

Rücken sie die Einklinkfeder "M"  aus

P 1/6

A

B

A

M

Hopkins St SPS SP442 Crane O&M Manual

QP Id: TMS301 Active: 22/07/2013 Page 74 of 134



F .03
Stabilizzazione della gru

Stabilising the crane

Stabilisierung des Krans
 F.03/315-01-01

P 2/6

Grasp the handgrip and open the
stabiliser extension about 10 cm.

Set the stabiliser extension check bolt
knob to position “B” (locked).

WARNING:
The complete opening of
the stabiliser extension is
indicated by the appear-

ance of a yellow stripe on the ex-
tension itself.

Make sure that the check bolt is prop-
erly seated in the extension.

Impugnare l'apposita maniglia ed
estrarre l’asta stabilizzatrice per
circa 10 cm.

Portare la leva del perno di blocco
dell'asta in posizione “B” (blocca-
to).

AVVERTENZA:
La completa estensione
dell’asta stabilizzatrice è
evidenziata dalla compar-

sa della striscia di colore giallo sul-
l’asta stessa.

Controllare che il perno di blocco sia
completamente inserito.

Greifen Sie den besonderen Hand-
hebel und ausfahren Sie die Stüt-
zenstange für ca. 10 cm

Bringen Sie den Kugelgreifer des
Standgenblockbolzens in die Stel-
lung “B” (blockiert).

HINWEIS:
Die Stütze ist vollständig
heraus-gefahren, wenn
der gelbe Streifen auf der

Stütze sichtbar wird.

Stellen Sie sicher, daß der Blockier-
bolzen vollständig eingerastet ist.
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F .03
Stabilizzazione della gru

Stabilising the crane

Stabilisierung des Krans
 F.03/315-01-01

D

126.022

12
7.

06
9

DANGER:
When the lock bolt “D”
has been removed, the
stabiliser leg may strike

you if you are standing in its path.
Therefore, you must stay on the
outside of the leg.

Extending the stabilizers

Hydraulic oil stabilizers

After completing the rod extension
and stabilizer vertical positioning
operations, move the stabilizer
cylinder cock lever to position A
(open) as shown in the picture.

GEFAHRENHINWEIS:
Nach Entfernen des
Blockierbolzens “D” kön-
nen Sie vom Zylinder

getroffen werden, wenn Sie sich
in seiner Bahn befinden. Halten
Sie sich deshalb von der Gefah-
renzone fern.

Ausfahren
der Stabilisatoren

Hydraulische Stabilisatoren

Nach dem Ausfahren der Stangen
und der vertikalen Positionierung
der Stabilisatoren, wird der Hebel
des Hahnes eines Stabilisatorzy-
linders in Position A (offen) ge-
bracht, wie dies in der Zeichnung
gezeigt wird.

PERICOLO:
Dopo l’estrazione del
perno di bloccaggio “D”,
il cilindro può colpirvi si

vi trovate nella sua traiettoria; man-
tenetevi perciò esternamente al
cilindro stesso.

Estensione
degli st abilizzatori

Stabilizzatori oleodinamici

A operazioni di estensione aste e
posizionamento verticale degli sta-
bilizzatori ultimate, posizionare la
leva del rubinetto di un cilindro sta-
bilizzatore in posizione A (aperto)
come indicato dalla illustrazione.
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F .03
Stabilizzazione della gru

Stabilising the crane

Stabilisierung des Krans
 F.03/315-01-01

Bringen Sie den Hebel ST1 in die
Stellung 2 und fahren Sie den Stüt-
zenzylinder heraus, bis er leichten
Bodenkontakt hat.

Schließen Sie den Hahn des Stüt-
zenzylinders wie es in dem Bild
angegeben ist

Wiederholen Sie die selben Hän-
dlungen für den anderen Stützen-
zylinder

Con la leva ST1 in posizione 2, co-
mandare l’estensione del cilindro
stabilizzatore fino al leggero con-
tatto con il terreno.

Chiudere il rubinetto del cilindro sta-
bilizzatore come indicato dall'illu-
strazione.

Ripetere le medesime operazioni per
il cilindro stabilizzatore opposto

With the lever ST1 in position 2, run
out the leg until it is just touching
the ground.

Close the stabiliser leg cock as
shown in the illustration.

Repeat the same operations for the
other stabiliser leg.

12
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F .03
Stabilizzazione della gru

Stabilising the crane

Stabilisierung des Krans
 F.03/315-01-01

Stabilizzatori meccanici

A operazioni di estensione aste e
posizionamento verticale degli sta-
bilizzatori ultimate, portare la leva
ST1 in posizione di lavoro e ruo-
tarla in senso antiorario per otte-
nere l’estensione dello stabilizza-
tore fino al leggero contatto con il
terreno.

Qualora l’escursione dello stabilizza-
tore dovesse essere eccessiva, è
possibile eseguire una prima re-
golazione sfilando il piede dello
stesso stabilizzatore:
- sfilare il perno (1) dopo averlo li-

berato dalla copiglia (2);
- reinserire il perno (1) in uno dei

fori disponibili del piede.

PERICOLO
Il perno (1) deve SEM-
PRE essere bloccato
tramite la copiglia (2).

S T 1

127.301

21

Mechanische Stabilisatoren

Nach dem Ausfahren der Stangen
und der vertikalen Positionierung
der Stabilisatoren, wird der Hebel
ST1 in Arbeitsposition gebracht
und gegen den Uhrzeigersinn ge-
dreht, bis der Stabilisator so weit
ausgefahren ist, daß er den Bo-
den leicht berührt.

Sollte der Ausschlag des Stabilisa-
tors übermäßig groß sein, kann
eine erste Einstellung vorgenom-
men werden, wozu man den Fuß
aus dem Stabilisator herauszieht:
- den Splint (2) und danach den

Zapfen (1) herausziehen;
- den Zapfen (1) wieder in eine der

im Fuß vorhandenen Öffnungen
einstecken.

GEFAHR - Der Zapfen
(1) muß IMMER mit dem
Splint (2) blockiert wer-
den.

Mechanical stabilizers

After completing the rod extension
and stabilizer vertical positioning
operations, move the lever ST1 to
its working position and turn it
counter-clockwise to obtain stabi-
lizer extension until a light contact
with the ground is reached.

Initial correction of an excessive
stroke can be obtained by remov-
ing the stabilizer foot:

- remove the pin (1) after releas-
ing it from its split pin (2);

- place the pin (1) back into one of
the available holes in the foot.

DANGER
The pin (1) should AL-
WAYS be locked
through the split pin (2).
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F .03
Stabilizzazione della gru

Stabilising the crane

Stabilisierung des Krans
 F.03/315-01-01

Levelling the crane

Use the lever ST1 to stabilise the
truck, adjusting the extension of
the stabiliser legs until the crane is
level and the truck’s suspension is
slightly discharged.

CAUTION:
The truck wheels must
always be in contact with
the ground.

Ausrichten des Krans

Stabilisieren Sie das Lastenfahrzeug
mit Hilfe des Steuerhebels ST1.
Fahren Sie dabei die Stützen
soweit aus, bis der Kran eben au-
sgerichtet ist und die Lastenfahr-
zeugfederung etwas entlastet
wird.

VORSICHT:
Die Räder des Lasten-
fahrzeugs müssen stets
Bodenkontakt aufweisen.

Livellamento della gru

Stabilizzare tramite la leva ST1 l’au-
tocarro, regolando l’estensione
degli stabilizzatori fino a raggiun-
gere la planarità della gru e scari-
care leggermente le sospensioni
dell’autocarro.

ATTENZIONE:
Le ruote dell’autocarro
devono sempre essere a
contatto con il terreno.

NO OK
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F .04

73

F.04/315.01-00

Apertura / Chiusura della gru

Opening / Closing the crane

Aufklappen / Einklappen des Kranes

fig. 3

2

1

In diesem Kapitel werden alle Bewe-
gungsabläufe und die genaue Rei-
henfolge der durch-zuführenden
Arbeitsschritte zum vorschriftsmä-
ßigen Ausfahren und Gebrauch
des Krans aufgezeigt.

Aufklappen des Kranes
- Sicherstellen, daß sämtliche aus-

ziehbaren Elemente eingefahren
sind;

- den Ausleger beim Aufstieg anlen-
ken (Abb. 1);

- die Säule drehen (Abb. 2);
- die ausziehbaren Elemente bis zur

Senkrechten der Last verlängern
(Abb. 3).

Einklappen des Kranes
Um den Kran in Ruhestellung zu

bringen, müssen die Schritte für
die Öffnung des Krans in umge-
kehrter Reihenfolge durchgeführt
werden.

Die Stützfüße und die verlängerba-
ren Stangen einfahren.

HINWEIS: sich vergewis-
sern, daß die Auszüge mit
der dazu vorgesehenen
Klemme gesperrt sind.

In questo capitolo sono descritti tutti
i movimenti e l’esatta successio-
ne delle operazioni da eseguire
per una corretta apertura e uso
della gru.

Apertura gru
- Assicurarsi di avere tutti gli sfili

rientrati;
- articolare il braccio in salita (fig.

1);
- ruotare la colonna (fig. 2);
- estendere gli sfili fino a portarsi

sulla verticale del carico (fig. 3).

Chiusura gru
Per riportare la gru in posizione di

riposo, si devono eseguire le ma-
novre inverse a quelle di apertu-
ra.

Far rientrare gli stabilizzatori e le
aste sfilabili.

AVVERTENZA
Verificare che le aste sia-
no bloccate dall'apposito
arresto.

This chapter describes all the move-
ments and the exact sequence of
operations to be performed for the
correct opening and use of the
crane.

Crane openinig
- Be sure that all the extensions

have been retracted;
- articulate the boom when rising

(fig. 1);
- slew the pillar (fig. 2);
- extend the extensions until right

above the load.

Crane closing
To bring the crane back to rest posi-

tion, invert the above mentioned
operations.

Rectract stabilizers and beams.

WARNING
Check that beams are
properly locked.

P 1/1
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F .05
Uso delle prolunghe manuali
Using the manual extensions
Einsatz der manuellen Verlängerungen

F.05.01-02

A

AVVERTENZA:
Le prolunghe manuali de-
vono essere smontate se
si vogliono sollevare le

portate di targa relative agli ele-
menti telescopici.

Montaggio delle prolunghe
manuali

Per questa operazione è necessa-
rio configurare la gru come indi-
cato nella illustrazione in modo tale
da operare nella maniera più age-
vole.

AVVERTENZA:
Questa operazione richie-
de l'aiuto di una persona.

Inserire la prolunga manuale fino alla
corrispondenza dei due fori e bloc-
carla con l'inserimento dell'appo-
sito perno come indicato nell'illu-
strazione.

WARNING:
The manual extensions
must be removed if you
wish to lift loads to the rat-

ed capacity of the boom exten-
sions.

Fitting the manual extensions

To fit the manual extensions the
crane must be set in the configu-
ration shown in the illustration to
facilitate operations.

WARNING:
This operation requires
the assistance of a sec-
ond person.

Introduce the manual extension un-
til the two holes are aligned and
secure it with the bolt as shown in
the illustration.

127.063

HINWEIS:
Die manuellen Verlänger-
ungen müssen abger-
üstet werden, wenn die für

die Teleskopelemente geltende
Höchstlast gehoben werden soll.

Aufrüsten der manuellen Verlän-
gerungen

Um diesen Arbeitsgang möglichst
einfach durchführen zu können, ist
der Kran in die abgebildete Stel-
lung zu bringen.

HINWEIS:
Für diesen Arbeits-vor-
gang ist die Hilfe einer
weiteren Person erfor-

derlich.

Führen Sie die manuelle Verlänge-
rung ein, bis die beiden Öffnungen
exakt übereinander stehen und
verriegeln Sie sie anschließend
gemäß Abbildung mit dem ent-
sprechenden Bolzen.

VORSICHT:
Überprüfen Sie stets, ob
Sie den Clip (A) des Blok-
kierbolzens wieder einge-

setzt haben.

CAUTION:
Always make sure that
you have replaced the bolt
clip (A).

ATTENZIONE:
Controllare sempre di ave-
re reinserito il clip (A) per
il bloccaggio del perno.
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F .05
Uso delle prolunghe manuali
Using the manual extensions

Einsatz der manuellen Verlängerungen
                F.05.01-02

PERICOLO:
Le prolunghe manuali
possono sollevare al
massimo il carico indica-
to su ognuna di esse!

E’ vietato sollevare carichi superiori
a quelli prescritti in quanto, la non
osservanza di questo divieto, puo’
causare la rottura della prolunga
meccanica stessa.

Avvertenze
La portata massima, ammessa per

ogni prolunga manuale (estesa o
rientrata), non varia in tutto il cam-
po di lavoro della gru, anche se gli
elementi telescopici della gru sono
rientrati.

DANGER:
The manual extensions
can only lift the load indi-
cated on each of them!
It is forbidden to lift loads

heavier than those indicated; any
attempt to do so may damage or
break the mechanical extension.

Warnings
The maximum lifting capacity permit-

ted for each manual extension (ex-
tended or retracted) remains fixed
throughout the crane’s operating
range, even if the boom extensions
are closed.

GEFAHRENHINWEIS:
Die manuellen Verlänge-
rungen können höch-
stens die Last anheben,

die auf jeder von ihnen angegeben
ist! Es ist verboten eine schwerere
Last als die angegebene
anzuheben, da es bei Nichtbeach-
tung dieses Verbots zum Bruch der
Verlängerung kommen kann.

Hinweise
Die zulässige Höchstlast für jede ma-

nuelle Verlängerung (aus- oder
eingefahren) bleibt auch bei einge-
fahrenen Teleskop-elementen im
gesamten Arbeits-bereich des
Krans unverändert.

P 2/3

AVVERTENZA:
Le prolunghe manuali devono essere

controllate dal  limitatore di carico.

Limitatore RLC

Per le informazioni di utilizzo delle
prolunghe "CE" vedere manuale del
dispositivo RLC della F.lli Ferrari.

WARNING:
The manual extensions must be

controlled by means of a rated
capacity device.

RLC Limiter

See F.lli Ferrari RLC manual in order
to obtain  the information about  the
possibilities of manual extensions
use.

HINWEIS:
Manuelle Verlängerung wird beim

Überlastabschalter geprueft.

RLC Begrenzer

Gebrauchsanweisung der CE-
Verlängerung steht auf F.lli Ferrari
RLC Handbuch.
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F .05
Uso delle prolunghe manuali
Using the manual extensions
Einsatz der manuellen Verlängerungen

F.05.01-02

Smontaggio
delle prolunghe manuali

ATTENZIONE:
Bisogna tenere presente
che, dopo avere sfilato il
perno di bloccaggio, la

prolunga è libera di scorrere fino
ad un certo punto. Perciò, mante-
nersi esternamente alla direzione
di uscita della prolunga.

Per smontare la prolunga manuale,
è necessario by-passare il mecca-
nismo antiuscita inserendo un cac-
ciavite come indicato nella illustra-
zione fino ad ottenere il rilascio
della prolunga da parte del mec-
canismo stesso.

Removing
the manual extensions

CAUTION:
Remember that, when you
have removed the lock
bolt, the extension is free

to slide up to a certain point. Ac-
cordingly, you should stand on the
outside of the extension’s escape
path.

To remove the manual extension you
must disengage the anti-escape
device by inserting a screwdriver
as shown in the illustration until the
device releases the extension.

Abrüsten der manuellen Verlän-
gerungen

VORSICHT:
Vergessen Sie nicht, daß
die Verlängerung nach
Herausnahme des Blok-

kierbolzens bis zu einem vorgege-
benen Punkt frei beweglich ist.
Bleiben Sie deshalb außerhalb der
Auszugslinie der Verlängerung.

Zum Abrüsten der manuellen Verlän-
gerung muß der Mechanismus der
Blockier-vorrichtung umgangen
werden, indem ein Schraubenzie-
her wie abgebildet bis zur Freiga-
be der Verlängerung durch den
Mechanismus eingeführt wird.

930093.44

126.105

Questa illustrazione
é a titolo indicativo

This figure is only illustrative.
Diese Abbildung soll nur als Angabe

betrachtet werden.
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F .06
Check-up della gru

Crane check-up
Check-up des Krans

                F.06.01-00

Periodicamente si consiglia di ese-
guire un controllo generale su tut-
ta la macchina al fine di verificare
il buon funzionamento dei vari or-
gani e in particolare modo quello
dei dispositivi di sicurezza.

Controllo delle giunzioni nel cir-
cuito di potenza

Verificare tutto il percorso del circui-
to di potenza.

Non vi devono essere perdite o tra-
filamenti di olio.

Controllo del livello dell’olio

Verificare la quantità di olio presen-
te nel serbatoio.

Non deve essere al di sopra o al di
sotto del livello indicato.

Controllo delle velocità dei mo-
vimenti

Muniti di cronometro, provare ad
eseguire a vuoto i vari movimenti
dal punto di partenza al punto di
arrivo.

Interruttore generale

Con l’interruttore generale disinse-
rito, provare ad eseguire un movi-
mento qualsiasi.

Il movimento non deve essere ese-
guibile.

Pulsanti di emergenza

Con gru in configurazione di lavoro
ma scarica, e mentre si esegue un
movimento qualsiasi, premere uno
dei due pulsanti di emergenza.

La gru si deve bloccare.

Periodically, you should carry out a
general inspection of the whole
machine to check that the various
parts, and particularly the safety
devices, are functioning properly.

Checking
the power circuit joints

Check the whole of the power cir-
cuit.

There must be no signs of oil leak-
age or loss.

Checking the oil level

Check the amount of oil in the tank.

The oil level must not be above or
below the maximum/minimum
marks.

Checking the speed of move-
ments.

Use a stopwatch to time the various
movements, without any load on
the hook, from their start position
to their end position.

Master switch

With the master switch off, try to per-
form a movement.

The movement must be inhibited.

Emergency stop buttons

With the crane in its work configura-
tion but with no load on the hook,
press one of the two emergency
buttons while performing a move-
ment.

The crane must be blocked.

Es sollte in regelmäßigen Abständen
eine Überprüfung der gesamten
Maschine vorgenommen werden,
bei der die Funktionstüchtigkeit der
einzelnen Teile und insbesondere
der Sicherheitsfunktionen sicher-
gestellt wird.

Überprüfung der Verbindungen
des Hydraulikkreislaufs

Überprüfen Sie den gesamten Hy-
draulikkreislauf.

Es darf kein Öl auslaufen oder sik-
kern.

Ölstandkontrolle

Überprüfen Sie die Ölmenge im
Tank.

Sie darf sich nur innerhalb des vor-
gegebenen Ölhöchst- und Ölmin-
deststandes bewegen.

Überprüfung der Bewegungsge-
schwindigkeit

Nehmen Sie eine Stoppuhr und las-
sen Sie die Maschine ohne anges-
schlagene Last die verschiedenen
Bewegungsabläufe vom Aus-
gangs- bis zum Zielpunkt ausfüh-
ren.

Hauptschalter

Versuchen Sie bei ausgeschaltetem
Hauptschalter, eine beliebige Be-
wegung auszuführen.

Die Bewegung darf nicht ausführbar
sein.

Not-Aus-Tasten

Der Kran muß sich ohne angeschla-
gene Last in Arbeitsstellung befin-
den. Versuchen Sie nun während
einer beliebigen Kranbewegung,
eine der beiden Not-Aus-Tasten zu
betätigen.

Der Kran muß selbsttätig blockieren.
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F .07
Malfunzionamenti

Troubleshooting

Betriebsstörungen
      F.07/315.01-00

In questa pagina sono riportati alcu-
ni dei più frequenti inconvenienti,
le probabili cause, ed i possibili ri-
medi.

AVVERTENZA:
Certi problemi, ossia quelli
contrassegnati con il sim-
bolo #, potranno essere

risolti dall’operatore nell’ambito
delle operazioni riportate nella Se-
zione G - Manutenzione, mentre
altri inconvenienti dovranno esse-
re risolti rivolgendosi al proprio in-
stallatore oppure presso una offi-
cina autorizzata.

Vibrazioni nei cilindri della
gru, elementi telescopici
che funzionano a scatti du-

rante le prime manovre

1) Temperatura olio idraulico troppo
bassa.
Eseguire manovre a vuoto per alcu-
ni minuti allo scopo di scaldare l’olio.
(#)

Vibrazioni ad olio caldo su
tutti i movimenti

1) Mancanza d’olio nel serbatoio.
Aggiungere olio idraulico. (#)

2) Presenza di aria all’interno del
circuito oleodinamico.

Agire sui comandi per portare i cilin-
dri a fine corsa nei 2 sensi per più
volte. (#)

Rallent amento di tutti i mo-
vimenti anche a vuoto

1) Tubo in aspirazione schiacciato.
Sostituire il tubo di aspirazione.

2) Aspirazione di aria.
Verificare il serraggio dei raccordi sul
tubo di aspirazione. (#)

This page sets out a number of com-
mon problems, their probable
causes and the possible remedies.

WARNING:
Some problems, namely
those identified by the
symbol #, may be solved

by the operator in the context of
the operations described in Sec-
tion G - Maintenance; others must
be solved by contacting your in-
staller or an authorised workshop.

Vibrations in crane cylin-
ders; boom extensions jerk
during initial manoeuvres

1) Hydraulic oil temperature too
low.

Perform manoeuvres without any
load on the hook for several min-
utes in order to warm up the oil.
(#)

Vibrations in all movement s
when the oil is warm

1) Insufficient oil in the tank.
Add hydraulic oil. (#)

2) Air inside hydraulic circuit.

Operate the controls to fully extend
and fully retract the cylinders sev-
eral times. (#)

Slowing down of all move-
ment s, even without load
on hook

1) Crushed or dented suction hose.
Replace suction hose.

2) Air suction.
Check tightness of fittings on suction

hose. (#)

A A

Auf dieser Seite stehen einige der
häufigsten Störungen nebst mög-
lichen Ursachen sowie Vorschlä-
ge zur Schaden-sbehebung.

VORSICHT:
Sämtliche Problemen,
d.h. die mit Symbol ange-
gebene, können vom

Kranbenutzer aufgelöst werden, in-
nerhalb von den Aktionen be-
schriebene in der Sektion G - War-
tung, während die andere Proble-
men söllen bei dem Aufabauer
oder bei einer Vertragwerkstatt
aufgelöst werden

Vibrationen in den Kranzy-
lindern, ruckartige Bewe-
gungen der T eleskopele-

mente während der ersten Ma-
növer

1) Zu geringe Hydraulik-öltempera-
tur.

Lassen Sie zur Ölerwärmung die
Maschine einige Minuten lang
Leerbewegungen ausführen. (#)

Vibrationen bei warmem Öl
bei allen Bewegungen .

1) Ölmangel im Tank.
Füllen Sie Hydrauliköl nach. (#)

2) Luft im Hydraulikkreislauf.

Fahren Sie mit Hilfe der Steuerung
die beiden Zylinder mehrmals voll-
ständig aus und ein. (#)

Verlangsamung aller Be-
wegungen auch ohne Last

1) Schlauch kollabiert beim Ansau-
gen

Ersetzen Sie die Ansaugschläuche.

2) Ansaugen von Luft
Überprüfen Sie den festen Sitz der

Ansaugschlauchanschlüsse. (#)

ACCCBB
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F .07
Malfunzionamenti

Troubleshooting

Betriebsstörungen
F.07/315.01-00

D

D D

E

E

EF

FF

Boom extensions do not
open in sequence

1) Lack of lubrication.
Grease boom extensions. (#)

2) Worn slide pads.
Replace the pads.

3) Wrong boom extension valve set-
ting.

Set the valve.

Crane does not lift rated ca-
pacity load

1) Inefficient pump.
Replace the pump.

2) Wrong valve settings.
Set the valves.

3) Worn cylinder seals.
Replace the seals.

4) Manual extensions fitted.
Remove the extensions. (#)

Crane lifts but does not hold
the load

1) Wrong boom valve settings.
Set the valves.

2) Worn cylinder seals.
Replace the seals.

Crane does not slew prop-
erly

1) Vehicle beyond maximum permit-
ted tilt.

Return vehicle to within permitted
tolerance. (#)

2) Check the revolving gears’ wear
level.

3) Check the efficiency of the hydrau-
lic motor.

Ausfahren der T eleskop-
elemente in falscher Rei-
henfolge.

1) Mangelnde Schmierung
Schmieren Sie die Teleskopelemen-

te ab. (#)

2) Abgenutzte Laufschlitten.
Ersetzen Sie die Laufschlitten.

3) Ventil der Teleskopelemente ver-
stellt.

Tarieren Sie das Ventil.

Der Kran hebt die zulässige
Hublast nicht an

1) Pumpe arbeitet nicht.
Ersetzen Sie die Pumpe.

2) Ventile nicht tariert.
Tarieren Sie die Ventile.

3) Abgenutzte Zylinderdichtungen.
Ersetzen Sie die Dichtungen.

4) Aufgerüstete manuelle Verläng-
erungen

Rüsten Sie die Verlängerunge ab.(#)

Der Kran hebt die zwar Last
an, aber er hält sie nicht .

1) Auslegerventile verstellt.
Tarieren Sie die Ventile.

2) Abgenutzte Zylinderdichtungen.
Ersetzen Sie die Dichtungen.

Der Kran führt die Drehbe-
wegung nicht ordnungs-
gemäß aus

1) Fahrzeugneigung über zuläs-si-
gem Grenzwert.

Stabilisieren Sie das Fahrzeug inner-
halb der zulässigen Toleranzgren-
zen.(#)

2) Die Rotationszahnräder auf Ab-
nutzung kontrollieren.

3) Die Funktionstüchtigkeit des Hy-
draulikmotors überprüfen.

Fuoriuscita degli elementi
telescopici non in sequen-
za

1) Mancanza di lubrificazione.
Ingrassare gli elementi telescopici.

(#)

2) Pattini usurati.
Sostituire i pattini.

3) Valvola degli elementi telescopici
starata.

Tarare la valvola.

La gru non solleva la porta-
ta di targa

1) Pompa inefficiente.
Sostituire la pompa.

2) Valvole non tarate.
Tarare le valvole.

3) Guarnizioni dei cilindri usurate.
Sostituire le guarnizioni.

4) Prolunghe manuali inserite
Togliere le prolunghe. (#)

La gru solleva ma non so-
stiene il carico

1) Valvole dei bracci starate.
Tarare le valvole.

2) Guarnizioni dei cilindri usurate.
Sostituire le guarnizioni.

La gru non esegue regolar-
mente la rotazione

1) Veicolo oltre la massima inclina-
zione ammessa.

Stabilizzare il veicolo entro la tolle-
ranza ammessa. (#)

2) Verificare lo stato di usura  degli
ingranaggi di rotazione.

3) Controllare l'efficienza del moto-
re idraulico.

G

G G
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F .07
Malfunzionamenti

Troubleshooting

Betriebsstörungen
      F.07/315.01-00

Squeaking on articulation
point s or slewing unit bush-
ings

1) Lack of lubrication.
Grease articulation points or bush-

ings. (#)

Stabiliser legs give under load

1) Inefficient cocks.
Clean or replace cocks.

2) Worn seals in leg cylinders.
Replace the seals.

The levers are inoperative
(CE)

1) Emergency stop button pressed
Turn the push-button as far as its

normal position (#)

2) No voltage on solenoid valve
(YVH1) controlling oil input to the
distributor.

Power up with the required voltage.

3) Solenoid valve (YVH1) blocked
Try to release the solenoid valve by

moving the spool (see F.08) and
contact a specialist workshop.

4) Electronic limiter stop
Temporarily override the device as

described in chapter F.08 (#).

Contact a specialised workshop.

The rated cap acity limiter
comes into operation be-
yond it s tolerance limit s

1) Incorrect setting of rated capacity
limiter.

Contact a specialised workshop to
set the rated capacity limiter.

H

HStridio sulle articolazioni o
sulle bronzine di rot azione

1) Mancanza di lubrificazione.
Ingrassare le articolazioni o le bron-

zine. (#)

I cilindri st abilizzatori cedono
sotto carico

1) Rubinetti inefficienti.
Pulire o sostituire i rubinetti.

2) Guarnizioni usurate nei cilindri.
Sostituire le guarnizioni.

Le leve non comandano
nessun movimento (CE)

1) Pulsante di arresto in emergenza
premuto.

Ruotare il pulsante fino ad ottenerne
la normale posizione (#)

2) Mancanza di tensione sulla elet-
trovalvola (YVH1) di ingresso del-
l’olio sul distributore.

Alimentare con la tensione prevista

3) Elettrovalvola (YVH1) bloccata
Agire sul cursore della elettroval-
vola per tentarne lo sblocco (vedi
F.08) e rivolgersi ad una officina
specializzata.

4) Limitatore elettronico in blocco
Escludere temporaneamente il di-

spositivo come descritto al capito-
lo F.08 (#).

Rivolgersi ad una officina specializ-
zata.

Il limit atore di momento
entra in funzione oltre il
campo di tolleranza

1) Limitatore di momento starato.
Rivolgersi ad una officina specializ-

zata per tarare il limitatore di mo-
mento.

Quiet schen der Gelenke
oder Buchsen für die Dreh-
bewegung

1) Mangelnde Schmierung
Schmieren Sie Gelenke und Buch-

sen ab.(#)

Die Stützenzylinder geben un-
ter Belastung nach .

1) Undichte Hähne.
Reinigen sie die Hähne oder tau-

schen Sie sie aus.
2) Abgenutzte Dichtungen in den

Zylindern.
Ersetzen Sie die Dichtungen.

Die Hebel steuern keine Be-
wegung  (CE)

1) Not-Aus-Schalter gedrückt.
Schalter so weit drehen, bis man die

Normalposition (#) erreicht.

2) Es fehlt die Spannungszufuhr auf
dem Elektroventil (YVH1) für den
Öleingang auf dem Verteiler.

Vorgeschriebene Spannungswerte
beachten.

3) Elektroventil (YVH1) blockiert.
Auf den Cursor des Elektroventils

eingreifen um die Blockierung auf-
zuheben (siehe F.08) und sich an
eine Fachwerkstatt wenden.

4) Elektronischer Begrenzer in Blok-
kierstellung.

Die Vorrichtung vorübergehend, wie
im Kapitel F.08 beschrieben,  aus-
schließen (#).

Wenden Sie sich an eine Fachwerk-
statt.

Der Momentbegrenzer tritt
über den T oleranzbereich
hinaus in Funktion

1) Verstellter Überlastabschalter.
Zum Tarieren des Momentbegren-

zers bitten wir Sie, sich an eine
Fachwerkstatt zu wenden.

H

i
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Sbloccaggio della elettrovalvola YVH1

Release of solenoid valve YVH1

Freigabe des Elektroventils YVH1

82

F .08
F.08/315.01-01

Dieser Vorgang ermöglicht es auch,
den Momentbegrenzer auszu-
schließen.

Den Cursor einige Male drücken, um
seine Freigabe zu bewirken.

Wenn das Elektroventil nicht freige-
geben wird und nur zum Absetzen
der Last oder um den Kran in Ru-
hestellung zu bringen, muß die
Ventilentsicherungs-Vorrichtung
während des Ausführens dieser
Tätigkeiten gedrückt bleiben.

Der Einsatz des Krans
mit aufgebrochener
Plombierung führt zum
Verfall der Sicherheits-

bedingungen, der Garantie und
der Haftung von Seiten des Her-
stellers.

Es ist zwingend vorgeschrieben, die
normalen Sicherheitsbedingungen
von einer autorisierten Fachwerk-
statt wiederherstellen zu lassen.

This operation also allows torque lim-
iter overriding.

Push the spool several times to re-
lease it.

If the solenoid valve is not released,
you may hold down the solenoid
valve release device while per-
forming the necessary manoeu-
vres solely in order to place the
load on the ground or set the crane
in its rest configuration.

If the crane is used with
the device seal broken,
the necessary safety
conditions will be com-

promised and the manufacturer’s
warranty and liability will automat-
ically lapse.

You must restore normal safety con-
ditions at an authorised workshop.

Questa manovra consente anche di
escludere il limitatore di momen-
to.

Spingere alcune volte nel cursore per
provocarne lo sbloccaggio

Se la elettrovalvola non si sblocca e
solamente per eseguire le mano-
vre di deposito del carico o per
configurare la gru a riposo, man-
tenere premuto il dispositivo di
sbloccaggio della elettrovalvola
mentre si eseguono le manovre.

L’uso della gru con il di-
spositivo spiombato cau-
sa il decadimento delle
condizioni di sicurezza,

della garanzia e della responsabi-
lità del costruttore.

E’ obbligatorio ripristinare le normali
condizioni di sicurezza presso una
officina autorizzata.

P 1/1

Hopkins St SPS SP442 Crane O&M Manual

QP Id: TMS301 Active: 22/07/2013 Page 88 of 134



F .09
Sostituzione del fusibile

Replacing the fuse

Auswechseln der Sicherung

83

F.09/315.01-01

Der Momentbegrenzer ist mit einer
Sicherung ausgestattet, die seinen
Betrieb schützt.

Diese Sicherung befindet sich in
position "F"

Vor dem Auswechseln der Sicherung
(2,5 Amp.) die Ursache des
Kurzschlusses suchen und behe-
ben.

WARNUNG
Durchgebrannte Siche-
rungen immer durch Si-
cherungen mit gleicher

Amperestärke ersetzen. NIEMALS
versuchen, durchgebrannte Siche-
rungen zu reparieren oder durch
eine elektrische Brücke zu erset-
zen.

Il cruscotto è dotato di un fusibile che
ne preserva il funzionamento.

Tale fusibile si trova in posizione "F"

Prima della sostituzione del fusibile
(2,5 Amp.) rilevare ed eliminare la
causa del corto circuito.

AVVERTENZA
Sostituire sempre i fusibili
bruciati con altri dello stes-
so amperaggio. Non ten-

tare MAI di riparare i fusibili bru-
ciati o di sostituirli con un ponte
elettrico.

The dashboard is provided with a
fuse preserving its good operation.

This fuse is located in position "F"

Before replacing the fuse (2,5 Amp.),
locate and remove the short-circuit
cause.

WARNING
Replace the blown fuses
with others having the
same amp rating. NEVER

attempt to replace the blown fus-
es or replace them with a jumper.
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G .00
                      G.00.01-00

SEZIONE   G
(MANUTENZIONE)

SECTION   G
(MAINTENANCE)

ABSCHNITT   G
(WARTUNG)
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G .01
Premessa
Introduction
Vorwort

G.01.01-00

Tutte le operazioni, sia quelle ese-
guibili dall’operatore che quelle da
parte dell’officina autorizzata, do-
vranno essere comunque trascrit-
te nelle pagine dedicate ai taglian-
di di controllo.

Ogni intervento contrassegnato con
(*) nelle seguenti schede dovrà
essere svolto presso una officina
autorizzata o il suo installatore.

E’ obbligatorio eseguire le operazioni
di manutenzione con il motore au-
tocarro spento, e l’ interruttore a
chiave disinserito.

Prima di effettuare interventi su linee
in pressione, depressurizzare
azionando nei due sensi (a moto-
re autocarro spento) tutte le leve
di comando della gru.

Tenere sempre pulite da oli, grassi
e sporcizia le eventuali maniglie,
pedane di salita e servizio della
macchina, per evitare scivolate e
cadute.

Quando si lava la macchina, proteg-
gere adeguatamente i componenti
e/o le connessione elettriche, in
quanto l’ uso di getti diretti e in
pressione su apparecchiature e/o
connessioni elettriche potrebbero
danneggiarle.

Tutti i componenti della gru sono pro-
tetti dagli agenti atmosferici con
verniciatura o trattamenti superfi-
ciali anticorrosione. Tuttavia si
consiglia di controllare periodica-
mente che i trattamenti protettivi
siano integri. Se necessario, prov-
vedere a ripristinare il trattamen-
to.

Al termine di manutenzioni o ripara-
zioni, prima di avviare la macchi-
na , controllare che non rimanga-
no attrezzi, stracci o altro materia-
le vicino ad organi in movimento.

All operations performed by either
the operator or the authorised
workshop must be recorded on the
servicing record pages in this man-
ual.

Any operation identified by (*) in this
Section must be carried out by an
authorised workshop or your in-
staller.

Maintenance jobs must be per-
formed with the truck engine off
and the key-operated switch dis-
engaged.

Before carrying out work on the pres-
sure lines, release the pressure
first (with the truck engine off) by
operating all the crane control le-
vers in both directions.

Keep all handles, steps and service
decks free of oil, grease and dirt
to prevent slipping and falls.

When washing the machine, protect
the electrical components and/or
connections, since the use of pres-
surised jets on electrical equip-
ment could cause damage.

All the crane components are pro-
tected with paint or surface treat-
ment against atmospheric agents.
Nevertheless, we recommend you
make periodic inspections to
check that the protective treatment
is in good condition. Restore as
necessary.

On completion of maintenance and
repairs, check that no tools, rags
or other materials have been left
near moving parts before starting
the machine.

 Alle vom Bediener  oder von einer
Vertragswerkstatt auszuführenden
Arbeiten müssen in die Kontrollab-
schnittseiten eingetragen werden.

Jeder mit (*) angegeben in den fol-
genden Schemata aufgeführte
Eingriff muß in einer Vertragswerk-
statt erfolgen

Vor Durchführung der Wartungsar-
beiten sind unbedingt der Lasten-
fahrzeugmotor und der Schlüssel-
schalter auszuschalten.

Lassen Sie vor Eingriffen an den
Druckschläuchen (bei abgestell-
tem Lastenfahrzeug-motor) den
Druck durch Hin- und Herbewegen
aller Steuerhebel des Krans ent-
weichen.

Zum Schutz vor einem eventuellen
Ausrutschen oder Stürzen sind
von Griffen und Trittbrettern zum
Besteigen und Bedienen der Ma-
schine stets Öl- und Fettreste so-
wie sämtliche Verschmut-zungen
zu entfernen.

Wenn Sie die Maschine waschen,
sind die Elektrikteile und/oder -ver-
bindungen sorgfältig abzu-decken,
da die elektrischen Geräte und/
oder Anschlüsse durch direkten
Kontakt mit einem Hochdruck-
Wasserstrahl Schaden nehmen
können.

Alle Bauteile des Krans sind durch
Lackierung oder Oberflächenbe-
handlung vor Witterungsein-flüs-
sen geschützt. Es empfiehlt sich
jedoch, regelmäßig zu kontrollie-
ren, ob der Oberflächen-schutz
noch intakt ist. Falls erforderlich,
sollte eine erneute Schutzbehand-
lung vorgenommen werden.

Zum Abschluß der Wartungs- oder
Instandsetzungsarbeiten muß vor
dem Anlassen der Maschine über-
prüft werden, ob sich keine Werk-
zeuge, Lappen oder sonstige Ge-
genstände in der Nähe von be-
weglichen Maschinenteilen befin-
den.
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G .01
Premessa

Introduction
Vorwort

               G.01.01-00

Verificare quotidianamente:

- il livello dell’olio nel serbatoio;

- le tubazioni idrauliche e gli altri
componenti del circuito per verifi-
care eventuali perdite;

- tutti gli accessori di sollevamento
utilizzati per assicurarsi del loro
buono stato;

- che le leve di comando possono
essere azionate con facilità e che
ritornano automaticamente nella
loro posizione neutra;

- che non vi sia alcun danneggia-
mento su tutte le parti della gru.

Ripristinare immediatamente presso
un’officina autorizzata le eventua-
li parti danneggiate.

Check daily:

- the oil level in the tank;

- the hydraulic hoses and other
circuit components to check for
leaks;

- all the lifting devices used to
ensure they are in good condition;

- that the control levers can be
operated easily and that they
return automatically to their neutral
position;

- that there is no damage on any
part of the crane.

Have any damaged parts repaired
immediately at an authorised
workshop.

Täglich feststellen:

- Das Ölniveau im Öltank;

- die hydraulische Schläuche und
die andere Elementen der Anlage,
um eventuelle Verlüste festzustel-
len;

- alle benutzte Hebungsausrüstung-
en, um festzustellen, daß sie in
guten Bedingungen sind;

- daß die Steureungshebel einfach
betätigt werden können und daß
sie automatisch in ihrer neutraler
Stellung zurückkommen;

- daß es keine Beschädigung in ir-
gendwelchem Stück des Kranes.

Die beschädigte Teilen sind sofort
zu reparieren, bei einer ermäch-
tigter Werkstätte.
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G .02
Tabella di periodicità

Maintenance schedule

Tabelle der Wartungsabstände
G.02/315.01-00

Questa tabella costituisce un riepi-
logo delle principali operazioni di
manutenzione della gru.

Prime 50 ore di lavoro

- Controllo trafilamenti su connes-
sioni dell’impianto

- Controllo trafilamenti su cilindri

- Serraggio viti basamento (*)

- Serraggio tiranti di ancoraggio(*)

- Sostituzione cartuccia filtro olio

Settimanalmente

- Ingrassaggio rotazione colonna
- Ingrassaggio punti di articolazio-

ne
- Ingrassaggio elementi telescopi-

ci.

Ogni 450 ore o ogni 6 mesi

- Controllo usura pattini di scorri-
mento

- Sostituzione filtro olio idraulico e
filtro sfiato aria

- Controllo livello olio gruppo rota-
zione

Una volta all'anno

- Prove cilindri oleodinamici (*)
- Serraggio viti basamento (*)

- Controllo tarature impianto idrau-
lico e efficienza dei dispositivi di
sicurezza

- Serraggio tiranti di ancoraggio (*)

- Controllo della struttura gru (*)
- Controllo/sostituzione targhette

applicate
- Controllo/sostituzione viti di regi-

stro e pattini di scorrimento (*)
- Sostituzione olio idraulico

Diese Tabelle faßt die wichtigsten
am Kran vorzunehmenden War-
tungsarbeiten zusammen.

Nach den ersten 50 Arbeit sstun-
den .

- Überprüfung der Verbindungs-
stellen der Anlage auf Sickerspu-
ren

- Überprüfung der Zylinder auf Sik-
kerspuren

- Nachziehen der Schrauben der
Montagekonsole (*)

- Nachziehen der Zuganker (*)

- Ersetzen Sie die Ölfilterpatrone

Jede Woche

- Abschmieren Säulendrehung
- Abschmieren der Gelenkpunkte

- Abschmieren der Teleskop-ele-
mente

Alle 450 Stunden oder alle 6 Mo-
naten

- Verschleißkontrolle der Laufs-
chlitten

- Ersetzen Sie den Hydraulikölfil-
ter und den Entlüfterfilter

- Ölstandkontrolle der Rotations-
gruppe.

Einmal  im Jahr

- Prüfung der Hydraulikzylinder (*)
- Nachziehen der Schrauben der

Montagekonsole  (*)
- Uberprüfung und Tarierung der

hydraulischen Anlage, Wirksam-
keit von Sicherheitsausrüs-tun-
gen

- Nachziehen der Zuganker (*)

- Überprüfung der Kranstruktur  (*)
- Kontrolle / Austausch der ange-

brachten Schilder
- Kontrolle / Austausch der Stells-

chrauben und Laufschlitten  (*)
- Wechseln Sie das Hydrauliköl

This schedule is a summary of the
main crane maintenance opera-
tions and intervals.

First 50 service hours

- Check for leaks in system con-
nections.

- Check for leaks in cylinders.

- Check tightness of base screws
(*)

- Check tightness of mounting
bolts (*)

- Replace oil filter cartridge

Weekly

- Grease column slewing unit
- Grease articulation points

- Grease boom extensions

Every 450 hours or every 6
months

- Check wear on sliding pads

- Replace hydraulic oil filter and air
breather filter

- Check the revolving unit oil lev-
el.

Once a year

- Test hydraulic cylinders (*)
- Check tightness of base screws

(*)
- Check hydraulic system settings

and efficiency of safety devices

- Check tightness of mounting
bolts (*)

- Check crane structure (*)
- Check/replace notices and plates

- Check/replace adjusting screws
and sliding pads (*)

- Change hydraulic oil
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G .02
Tabella di periodicità

Maintenance schedule

Tabelle der Wartungsabstände
        G.02/315.01-00

Se la gru è rimasta inattiva per un
periodo superiore a tre mesi, è in-
dispensabile controllare il funzio-
namento di tutti i dispositivi di si-
curezza, di comando e delle parti
meccaniche presso una officina
autorizzata/specializzata.

Nel caso si debba lasciare inattiva o
smontare la gru per un periodo
superiore a sei mesi, rivolgersi
sempre all’officina affinché provve-
da alle operazioni necessarie per
lo stoccaggio.

If the crane remains idle for more
than 3 months, you must have all
the safety and control devices and
the mechanical parts checked at
anauthorised/specialised work-
shop.

If you have to leave the crane idle or
disassemble it for more than six
months, have the workshop carry
out the operations required for
crane storage.

Wurde der  Kran länger als drei Mo-
nate nicht eingesetzt, so muß die
Funktionstüchtigkeit seiner Sicher-
heitsfunktionen, der Steuer-ung
sowie der mechanischen Teile
durch eine Vertrags-/Fach-werk-
statt überprüft werden.

Sollte der Kran für einen Zeitraum
von mehr als 6 Monaten abmon-
tiert oder aber nicht benutzt wer-
den, so wenden Sie sich bitte stets
an Ihre Werkstatt, damit diese
sämtliche für die Einlagerung er-
forderlichen Maßnahmen in die
Wege leiten kann.
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G .03
Ingrassaggio

Greasing

Abschmieren
G.03/315.01-00

Die in der Abbildung angegebenen
Gelenkpunkte sind in den vorge-
gebenen Zeitabständen zu
schmieren. Das Fett muß unter
Druck eingeführt werden, bis es an
den zu schmierenden Stellen wie-
der austritt und auf diese Weise
den alten Schmierstoff aus den
Gelenken entfernt.

Nach Abschluß des eben beschrie-
benen Arbeitsschrittes lassen Sie
sämtliche Gelenke einige Male ei-
nen vollständigen Bewegungsab-
lauf durchführen. Anschließend
füllen Sie noch etwas Schmierstoff
nach.

HINWEIS:
Die Eigenschaften des
eingesetzten Schmierfet-
tes müssen mit den in der

entsprechenden Tabelle dieses
Abschnitts aufgeführten überein-
stimmen.

Con la periodicità data, è indispen-
sabile lubrificare i punti di articola-
zione indicati nella illustrazione.
Immettere a pressione il grasso
fino a riscontrarne la fuoriuscita tra
gli elementi interessati, sostituen-
do così il lubrificante precedente.

Eseguita la precedente operazione,
compiere alcuni movimenti com-
pleti di tutte le articolazioni e tor-
nare ad immettere ancora una pic-
cola quantità di grasso lubrifican-
te.

AVVERTENZA:
Utilizzare grasso con ca-
ratteristiche compatibili a
quelle riportate nella spe-

cifica tabella di questa sezione.

The articulation points shown in the
illustration must be lubricated at the
specified intervals. Inject grease
under pressure until it escapes
between the elements involved,
thereby replacing the old lubricant.

After greasing, perform several com-
plete movements on all the articu-
lation points and then add a little
more grease.

WARNING:
Use grease with charac-
teristics comparable to
those specified in the lu-

brication chart in this Section.

12
6.

27
7
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G .03
Ingrassaggio

Greasing

Abschmieren
G.03/315.01-00

Bringen Sie den Kran gemäß unten-
stehender Abbildung in Stellung.

Die erste Abbildung zeigt die zum
Abschmieren der äußeren und
Teleskopelemente.

Vor dem Auftragen des neuen
Schmierfettes ist die alte, abge-
nutzte Fettschicht mit einem
Kunststoffspachtel zu entfernen.

Versehen Sie mit Hilfe eines Pinsels
die gesamte Oberfläche der tele-
skopischen Elemente mit einem
Fettfilm.

Die Innenseite der Teleskopelemen-
te muß mit einem Pinsel abge-
schmiert werden, dessen Stiel
mindestens die gleiche Länge wie
die telekopierten Elemente auf-
weist.

HINWEIS:
Die Eigenschaften des
eingesetzten Schmierfet-
tes müssen mit den in der

entsprechenden Tabelle dieses
Abschnitts aufgeführten überein-
stimmen.

Configure the crane as shown in the
illustration below.

The illustration shows the crane con-
figuration for lubricating the outside
and  inside of the extensions.

You must scrape off the old grease
with a plastic knife before spread-
ing a new layer.

Use a brush to spread a layer of
grease over the entire surface of
the boom extensions.

To lubricate the inside of the exten-
sions, use a brush fastened to a
stick of at least the same length
as the open extensions.

WARNING:
Use grease with charac-
teristics comparable to
those specified in the lu-

brication chart in this Section.

P 2/3

Configurare la gru come indicato
nella illustrazione sottoriportata.

Nella illustrazione è indicata la con-
figurazione gru da adottare per la
lubrificazione della parte esterna
ed interna degli elementi telesco-
pici.

Prima di spalmare il nuovo grasso
lubrificante è necessario raschia-
re, con una spatola in materiale
plastico, lo strato di grasso vecchio
e comunque sporco.

Con l'utilizzo di un pennello, stende-
re un velo di grasso su tutta la su-
perficie degli elementi telescopici.

Per lubrificare la parte interna degli
elementi telescopici, utilizzare un
pennello collegato ad una asta
della lunghezza pari almeno a
quella degli elementi telescopici
estesi.

AVVERTENZA:
Utilizzare grasso con ca-
ratteristiche compatibili a
quelle riportate nella spe-

cifica tabella di questa sezione.

GREASE
GREASE

GREASE

12
6.

27
8
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G .03
Ingrassaggio

Greasing

Abschmieren
G.03/315.01-00

WARNING:
This type of operation
must be performed in two
stages.

Set up the crane as shown in the
picture below and stabilize the
machine.

The first illustration shows the crane
in the position required to lubricate
the left-hand side of the bushings,
while the second illustration shows
the position required to lubricate
the right side of the bushings.

Pressure-feed grease through the
point shown until you notice the
spent lubricant flow out from be-
tween the column and the revolv-
ing unit.

WARNING:
Use grease with charac-
teristics comparable to
those specified in the lu-

brication chart in this Section.

AVVERTENZA:
Questo tipo di operazione
deve essere svolta in due
fasi.

Configurare la gru come indicato
nell’illustrazione sottoriportata sta-
bilizzando la macchina.

La prima illustrazione mostra la gru
in posizione tale da permettere al
grasso di lubrificare la parte sini-
stra delle bronzine, mentre la se-
conda illustrazione la posizione ri-
chiesta per lubrificare la parte de-
stra delle stesse.

 Immettere grasso a pressione attra-
verso il punto indicato fino a riscon-
trare l’uscita del vecchio lubrifican-
te fra la colonna e il gruppo rota-
zione.

AVVERTENZA:
Utilizzare grasso con ca-
ratteristiche compatibili a
quelle riportate nella spe-

cifica tabella di questa sezione.

127.287

C

12
6.

27
9

HINWEIS:
Dieser Arbeitsvorgang ist
in zwei Schritten vorzu-
nehmen.

Den Kran so aufstellen und stabili-
sieren, wie dies in der untenste-
henden Zeichnung dargestellt ist.

Die erste Abbildung zeigt den Kran
in der Stellung, in der das Fett die
linke Seite der Buchsen sch-mie-
ren kann, während die zweite Ab-
bildung die Stellung zeigt, in der
die rechte Seite der Buchsen ge-
schmiert werden kann.

Druckfett über den angegebenen
Punkt einfüllen, bis das alte
Schmierfett zwischen der Säule
und der Rotationsgruppe austritt.

HINWEIS:
Die Eigenschaften des
eingesetzten Schmierfet-
tes müssen mit den in der

ent-sprechenden Tabelle dieses
Abschnitts aufgeführten überein-
stimmen.
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G .04
Sostituzione olio del riduttore di rotazione
Changing oil in the slewing reduction gear

Wechsel des Drehgetriebe-Öls
G.04/315.01-00

WARNING
This operation is to be
carried out in an author-
ized garage.

Check the lube oil level through the
indicator (A).

The ideal oil level is a few
mm below the cap.

Oil is topped up by removing the cap
(B) and drained by removing the
cap (C).

AVVERTENZA:
Questa operazione è da
eseguire presso un'offici-
na autorizzata.

Controllare il livello dell’olio lubrifi-
cante attraverso l’indicatore (A).

Il livello ottimale si ha
quando l’olio è alcuni mm
sotto il tappo.

L’olio si rabbocca togliendo il tappo
(B) e si scarica togliendo il tappo
(C).

HINWEIS
Diese Tätigkeit lassen Sie
in einer spezialisierten
Werkstätte durchführen.

Über die Standanzeige (A) den
Schmierölstand kontrollieren.

Den optimalen Ölstand
hat man, wenn das Öl bis
einige mm unter den Dek-
kel reicht.

Zum Nachfüllen von Öl den Deckel
(B), zum Ablassen des Öls den
Deckel (C) abnehmen.

A

B

C

126.282
126.279
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G .05
Controllo del livello di olio nel serbatoio
Checking the oil level in the tank
Überprüfung des Ölstandes im Tank

G.05/315.01-00

Configure the crane as shown in the
illustration below and check on the
level indicator that the oil reaches
the position marked (A) in the il-
lustration.

Configurare la gru come indicato
nell'illustrazione sottoriportata e
verificare, attraverso l’indicatore di
livello, che l’olio raggiunga la po-
sizione indicata (A) nell'illustrazio-
ne.

Bringen Sie den Kran gemäß unten-
stehender Abbildung in Stellung.
Überprüfen Sie anschließend mit
Hilfe des Ölstandanzeigers, ob
das Öl die ins der Abbildung  mit
(A) ausgewiesene Position er-
reicht hat.

12
6.

27
4

126.275

127.302

Livello massimo
Maximum level : A

Ölhöchstmengenanzeige

12
6.

27
2
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G .06
Sostituzione dell’olio nel serbatoio

Changing the oil in the tank
Wechseln Sie das Öl im Tank

G.06/315.01-00

12
6.

27
2

N.B. For PTO set-up only.

CAUTION:
This operation should only
be carried out at a special-
ized shop.

Configure the crane as shown in the
illustration below.

CAUTION:
Take suitable precautions
to prevent the risk of burns
due to contact with hot oil.

Obtain a container large enough to
hold the quantity of oil in the tank:

- 15 l for PTO set-up;
- 7 l with motor pump.

Disconnect the suction hose from the
pump and wait for oil to flow out
completely.

Wait until all the oil has drained out.

N.B. Solo per allestimento PTO.

ATTENZIONE:
Questa operazione va
eseguita presso un’offici-
na autorizzata.

Configurare la gru come indicato
nella illustrazione sottoriportata.

ATTENZIONE:
Prendere le dovute pre-
cauzioni a fronte della
possibilità di ustioni dovu-

te al contatto con l’ olio a tempera-
tura elevata.

Predisporre un recipiente atto a con-
tenere la quantità di olio del ser-
batoio:
- 15 l per allestimento PTO;
- 7 l con elettropompa.

Scollegare il tubo di aspirazione del-
la pompa e attendere l’uscita di
tutto l’olio.

Attendere l'uscita di tutto l'olio.

HINWEIS Nur bei Zapfwellenausfüh-
rung.

VORSICHT:
Diese Tätigkeit lassen Sie
in einer spezialisierten
Werkstätte durchführen.

Bringen Sie den Kran gemäß unten-
stehender Abbildung in Stellung.

VORSICHT:
Die Vorsichtsmaßnahmen
zur Vermeidung von Ver-
brennungen durch Kon-

takt mit heißem Öl sind zu beach-
ten.

Stellen Sie einen für die Aufnahme
der im Tank befindlichen Ölmen-
ge:
- 15 l mit Zapfwellenantrieb
- 7 l mit Elektropumpe.

Die Ansaugleitung der Pumpe ab-
schließen und abwarten, bis das
gesamte Öl abgeflossen ist.

Warten Sie auf der Ganze Ausfahrt
des Öls.
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G .06
Sostituzione dell’olio nel serbatoio
Changing the oil in the tank
Wechseln Sie das Öl im Tank

G.06/315.01-00

Den Ansaugschlauch neu zu linken.

HINWEIS:
Setzen Sie ausschließlich
Öl ein, dessen Eigen-
schaften mit den in Ab-

schnitt (G.10) aufgeführten über-
einstimmt.

Öl über den entsprechenden Einfüll-
stutzen einfüllen.

Den zuvor geöffneten Deckel wieder
schließen.

Refit the suction  hose.

WARNING:
Always use oil with the
same characteristics as
those specified in Section

(G.10).

Pour oil in through the special filler
cap.

Close the cap which had previously
been opened.

12
6.

27
4

Ricollegare il tubo di aspirazione.

AVVERTENZA:
Utilizzare sempre olio con
caratteristiche uguali a
quelle riportate nella se-

zione (G.10).

Immettere olio tramite l'apposito tap-
po di riempimento.

Richiudere il tappo precedentemen-
te aperto.
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G .07
Sostituzione del filtro olio nel serbatoio

Replacing the oil filter in the tank
Ersetzen Sie den Ölfilter im Tank

G.07/315.01-00

N.B. For PTO set-up only.

The filter cartridge must be replaced
at the specified intervals and
whenever the optical indicator
shows that the filter is clogged.

CAUTION:
Take suitable precautions
to prevent the risk of burns
due to contact with hot oil.

Undo the filter cover.

Remove the retaining spring locat-
ed inside the filter body.

Extract the filter and replace it with
one that has the same filtration
mesh (µ 25).

Grease and check the position of the
seal between cover and filter body.

Replace the retaining spring and re-
fit the filter cover.

Hinweis: Nur bei Zapfwellenausfüh-
rung.

Die Filterpatrone muß in den vorge-
gebenen Zeitabständen sowie im-
mer dann, wenn der optische Fil-
terverstopfungsanzeiger dies an-
zeigt, ausgewechselt werden.

VORSICHT!
Die Vorsichtsmaßnahmen
zur Vermeidung von Ver-
brennungen durch Kon-

takt mit heißem Öl sind zu beach-
ten.

Schrauben Sie die Filterabdeckung
ab.

Entfernen Sie die Haltefeder aus
dem Filtergehäuseinneren.

Entfernen Sie den Filter und erset-
zen Sie ihn durch einen Filter mit
gleicher Filterleistung (µ 25).

Schmieren Sie Dichtung zwischen
Abdeckung und Filtergehäuse ab
und kontrollieren Sie anschließend
deren Sitz.

Setzen Sie die Haltefeder wieder ein
und schließen Sie die Filterabdek-
kung.

N.B. Solo per allestimento PTO.

Alla periodicità stabilita, e comunque
quando l'indicatore ottico ne se-
gnala l'intasamento, è necessario
sostituire la cartuccia filtrante.

ATTENZIONE:
Prendere le dovute pre-
cauzioni a fronte della
possibilità di ustioni dovu-

te al contatto con l’ olio a tempe-
ratura elevata.

Svitare il coperchio del filtro.

Sfilare la molla di ritegno collocata
all'interno del corpo filtro.

Estrarre il filtro e sostituirlo con uno
di pari grado di filtraggio  (µ 25).

Ungere e controllare la posizione
della guarnizione di tenuta tra co-
perchio e corpo del filtro.

Rimontare la molla di ritegno e chiu-
dere il coperchio del filtro.

127.066
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G .08
Usura dei pattini di scorrimento

Checking wear on sliding pads

Laufschlittenverschleiß
G.08/315.01-00

12
6.

27
7

126.067

min 5 mm

Alla periodicità indicata, è necessa-
rio verificare lo stato di usura dei
pattini di scorrimento collocati tra
gli elementi telescopici, nella posi-
zione indicata dalle frecce.

Per eseguire questa operazione è
necessario configurare la gru
come indicato nella illustrazione
sottoriportata, rendendo cosi’ pos-
sibile il controllo dello stato di usu-
ra dei pattini di scorrimento.

ATTENZIONE:
Lo spessore dei pattini di
scorrimento non deve es-
sere inferiore a 5 mm.

L’eccessiva usura dei pattini può pro-
vocare lo sfregamento di parti
metalliche, l’uscita non sequenzia-
le degli elementi telescopici e un
eccessivo gioco con conseguente
disassamento tra i vari elementi
telescopici.

You must check the wear on the slid-
ing pads between the boom exten-
sions at the specified intervals (see
position indicated by the arrows).

To check the wear on the pads, set
the crane in the configuration
shown in the illustration below.

CAUTION:
The thickness of the pads
must not be less than 5
mm.

Excessive wear on the pads may
cause the rubbing together of met-
al parts, the non-sequential open-
ing of the boom extensions and/or
excessive play leading to misalign-
ment between the various exten-
sions.

Der Verschleiß der Laufschlitten
zwischen den Teleskopelementen
muß in den vorgegebenen Zeitab-
ständen kontrolliert werden, in der
vom Pfeil angegebenen Stellung.

Zur Durchführung dieses Arbeits-
ganges muß der Kran in die auf
der Abbildung unten angegebene
Stellung gebracht werden, die eine
Überprüfung des Laufschlittenver-
schleißes ermöglicht.

VORSICHT:
Die Laufschlittenstärke
muß mindestens 5 mm
betragen.

Bei zu starkem Laufschlittenvers-
chleiß besteht die Gefahr, daß die
Metallstücken sich reiben und die
Teleskopelementen unregelmäßig
ausfahren, was dann u.U. zu ei-
nem Abweichen der Fluchten zwi-
schen den einzelnen Teleskop-ele-
menten führen kann.

P 1/1

Hopkins St SPS SP442 Crane O&M Manual

QP Id: TMS301 Active: 22/07/2013 Page 103 of 134



G .09
Controllo delle viti di fissaggio

Checking screw tightness
Überprüfung der Feststellschrauben

G.09/315.01-00

Le vibrazioni possono causare allen-
tamenti delle viti che fissano i com-
ponenti della gru.

É quindi necessario controllare pe-
riodicamente che non vi siano al-
lentamenti alle viti o dadi collocati
nei punti indicati dalla illustrazio-
ne.

A— Tiranti e dadi del basamento

B— Viti e dadi gruppo rotazione e
basamento.

B— Viti fissaggio coperchio ridut-
tore.

Vibrations may cause the screws
securing the crane components to
work loose.

You must therefore check on a reg-
ular basis the tightness of the
screws or nuts located at the
points shown in the illustration.

A— Base nuts and tie rods

B... Revolving unit/base bolts and
nuts

B— Reduction unit cover clamp
screws

Durch die Vibrationen können sich
die Schrauben, die die Bauteile
des Krans verbinden, lockern.

Daher muß regelmäßig überprüft
werden, daß sich an den in der
Abbildung angegebenen Punkten
keine Schrauben oder Muttern
gelockert haben.

A... Anzugstangen und Muttern
des Untergestells

B... Schrauben und Muttern zwi-
schen Rotationsgruppe und Unter-
gestell

B... Befestigungsschrauben der
Untersetzungsgetriebeabdeckung

A

12
6.

27
9

B
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G .10
Caratteristiche oli e grassi
Oil and grease characteristics
Öl- und Schmierfetteigenschaften

G.10/315.01-00

Dati tecnici olio idraulico Hydraulic oil specifications

Viscosità
Viscosity
Viskosität

Temperatura minima di fluidità
Minimum fluidity temperature
Mindesttemperatur für Fließfähigkeit

Punto di infiammabilità
Flash point
Flammpunkt

Protezione anticorrosione
Corrosion-inhibitor
Rostschutz

Temperatura massima accettabile per
avere una viscosità minima di 10 cSt
Max. acceptable temperature for mi-
nimum viscosity of 10 cSt
Zulässige Höchsttemperatur für eine
Mindestviskosität von 10 cSt

Temperatura minima di partenza per
avere una viscosità minima di 1500 cSt
Minimum starting temperature for a
viscosity of 1500 cSt
Mindestanfangstemperatur für eine
Mindestviskosität von 1.500 cSt

Campo di temperatura di funziona-
mento consigliato  (*)
Recommended operating tempera-
ture range (*)
Empfohlener
Arbeitstemperaturbereich (*)

Qualità inverno
Winter quality
Winterbetrieb

max 1500 cST a - 29°C
min 3 cST a +99°C

-39°C

min 130°C

omologato
Type-approved

Anerkennt

50°C

-30°C

20 “ 45° C

Qualità estate
Summer quality

         Sommerbetrieb

max 4000 cST a - 18°C
min 7.5 cST a +99°C

-24°C

min 150°C

omologato
Type-approved

Anerkennt

85°C

-5°C

40 “ 80° C

Qualità standard
Standard quality

       Standardbetrieb

46 CSt a +40°C
max 3500 cST a - 29°C

min 6 cST a +99°C

-38°C

min 150°C

omologato
Type-approved

Anerkennt

75°C

-20°C

35 “ 70° C

Technische Daten
des Hydrauliköls

(*) In base alle condizioni climatiche
ed alle condizioni che normalmen-
te si verificano durante il lavoro, si
deve considerare la opportunità di
installare dei dispositivi per ridur-
re o per mantenere la giusta tem-
peratura dell’olio.

AVVERTENZA:
In caso di rabbocco o di
sostituzione dell’olio nel
circuito di potenza, verifi-

care sempre la compatibilità del
nuovo olio con quello esistente all’
interno del circuito stesso.

(*) Depending on the climate and
normal working conditions, you
should evaluate whether you need
to install devices designed to re-
duce or maintain the hydraulic oil
at the correct temperature.

WARNING:
When topping up or
changing the oil in the
power circuit, always

make sure that the new oil is com-
patible with the oil inside the cir-
cuit.

(*) Je nach den klimatischen Bedin-
gungen vor Ort oder den üblichen
Arbeitsbedingungen sind eventu-
ell Vorrichtungen zu installieren,
die die Öltemperatur verringern
bzw. konstant halten.

HINWEIS:
Bei Nachfüllen von Öl bzw.
einem Ölwechsel im Hy-
draulikkreislauf muß die

Kompatibilität des neuen Öls mit
demjenigen Öl, das bereits im Hy-
draulikkreislauf befindet, überprüft
werden.
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G .10
Caratteristiche oli e grassi

Oil and grease characteristics
Öl- und Schmierfetteigenschaften

G.10/315.01-00

Schmierfett

Es dürfen nur die in dieser Tabelle
empfohlenen Schmierfette zum
Einsatz gelangen.

Es dürfen keine Schmierfette auf
Molybdenbisolfidbasis verwendet
werden, da sie schädlich für die
Buchsen sind.

Usare sempre i grassi consigliati da
questa tabella.

É vietato  l’utilizzo di grassi al bisol-
furo di molibdeno, in quanto han-
no un effetto dannoso sulle boc-
cole.

Always use the greases recommen-
ded in this chart.

It is forbidden  to use molybdenum
disulphide grease since it has a
damaging effect on the bushings.

Grasso lubrificante Lubricating grease

RIDUTTORE
REDUCTION GEAR
REDUCTEUR
REDUKTIONGETRIEBE

TIXOPLEX (ROL OIL)
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G .11
G.11/315.01-01

Smontaggio

Disassembly

Abrüsten

Per lo smontaggio della gru, dal vei-
colo sul quale è installata, è obbli-
gatorio rivolgersi ad una officina
autorizzata o specializzata.

Alla fine della propria vita o per moti-
vi diversi potrà rendersi necessa-
rio lo smantellamento della gru.

Predisporre un luogo adatto allo
smantellamento, ed un apparec-
chio di  sollevamento di adeguata
capacità, vedere al paragrafo “Im-
ballo e movimentazione della
gru“ i pesi dei vari modelli di gru.

Dopo avere posizionato l’autocarro,
con freno di stazionamento inseri-
to, chiudere la gru in configura-
zione di trasporto.

Rimuovere le connessioni elettriche
con l’impianto dell’autocarro.

Rimuovere i fissaggi della gru al
controtelaio.

Rimuovere i collegamenti idraulici
con la pompa e col serbatoio, pre-
stando attenzione alla fuoriuscita
di olio.

Sollevare la gru tramite l’apposito at-
tacco posto sulla sommità del 1°
braccio e poi depositarla sul terre-
no in una posizione stabile.

Rimuovere la pompa, la presa di for-
za e l'albero cardanico e ripristi-
nare i coperchi originali sulla pre-
sa del camion.

Disporre tutti i materiali smontati,
compreso la gru, in accordo alle
normative di protezione  comuni
contro le condizioni ambientali. Tutti
i materiali, specialmente quelli in
materiale plastico, le batterie, l'olio
idraulico e i tubi di gomma devono
essere stoccati in maniera appro-
priata e sicura  per proteggerli dalle
condizioni ambientali.

You must contact an authorised or
specialised workshop to disassem-
ble the crane from the vehicle on
which it is installed.

At the end of its working life or for
other reasons, it may be
necessary to disassemble the
crane.

Prepare a site suitable for
disassembly and a lifting device of
sufficient capacity. Consult the
“Crane packing and handling ”
section for the weights of the
various crane models.

After positioning the truck and
applying the parking brake, fold the
crane into its transport
configuration.

Detach the electrical connections
from the truck’s electrical system.

Remove the elements anchoring the
crane to the subframe.

Disconnect the hydraulic
connections to pump and tank.
Beware of escaping oil.

Lift the crane by means of the
attachment located on the top of
the first boom and place it in a
stable position on the ground.

Remove pump, PTO and cardan shaft
and replace the original covers on
the vehicle’s gearbox take-off.

Dispose of the various materials
comprising the crane in
accordance with prevailing
environment protection regulations.
All materials, and especially
plastics, batteries, hydraulic oil and
rubber hoses must be disposed of
properly and safely to protect the
environment.

Um der Kran von dem Uastenkraft-
wagen - auf dem er installiert ist - zu
demontieren, ist es pflichtig, sich an
eine Vertrag-bzw. Fachwerkstatt zu
wenden.

P 1/2

Am Ende der Lebensdauer des Kra-
nes oder aus anderen Gründen
muß der Kran abgerüstet werden.

Dazu bereitet man einen für die
Abrüstung geeigneten Ort und ein
Hebewerkzeug mit entsprechender
Tragkraft vor, für die Gewichte der
verschiedenen Kran-Modelle siehe
Absatz "Verpackung und Beför-
derung des Kranes".

Nachdem man den LKW abgestellt
und die Feststellbremse angezogen
hat, bringt man den Kran in Trans-
portstellung.

Alle elektrischen Anschlüsse zur
LKW-Anlage lösen.

Die Befestigungen des Kranes am
Befestigungsrahmen entfernen.

Die hydraulischen Anschlüsse zur
Pumpe und zum Tank lösen, wo-
bei darauf achtgegeben werden
muß, daß kein Öl ausläuft.

Kran mit Hilfe der entsprechenden
Einhängestelle an der Spitze des
1. Auslegers heben und ihn dann
sicher am Boden abstellen.

Pumpe, Zapfwelle, Gelenkwelle en-
tfernen und die Originaldeckel auf
den Entnahmestellen des Fahr-
zeuggetriebes anbringen.

Dann müssen die verschiedenen
Materialien, aus denen der Kran
zusammengesetzt ist, beseitigt wer-
den, dies muß je nach geltenden
Vorschriften geschehen, wobei
das Material nicht einfach liegen-
gelassen werden darf, speziell
wenn es sich um Kunststoff, Bat-
terien, Hydrauliköl und Gummilei-
tungen handelt.
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G .11
G.11/315.01-01

Smontaggio

Disassembly

Abrüsten

Verpackung und Beförderung
des Kranes

Es ist notwendig, sich an die Einlei-
tung halten, die in der Kranesver-
packung beigelegen wird.

Crane packing and handling

It is compulsory to attend the
instructions  in the envelope
attached to the crane packing.

Imballo e movimentazione

della gru

E' necessario attenersi alle indica-
zioni contenute nella busta allega-
ta all'imballo della gru.
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H .00
                H.00.01-00

SEZIONE   H
(REGISTRO DI CONTROLLO - TAGLIANDI DI CONTROLLO)

SECTION   H
(CHECK SHEET - SERVICE FORMS)

ABSCHNITT   H
(KONTROLLVERZEICHNIS - KONTROLLABSCHNITTE)
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H .01
Tagliandi di controllo
Service Forms
Kontrollabschnitte

H.01.01-00

In queste pagine sono da riportare
le operazioni di manutenzione
eseguite sia dall'operatore sia
dall'officina autorizzata, insieme
alla relativa data e firma da parte
di chi ha eseguito il lavoro.

These pages must be used to re-
cord the maintenance operations
performed by both the operator
and the authorised workshop,
together with the date and
signature of the person who
performs the maintenance.

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

50 ore di lavoro - service hous - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

450   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

900   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Auf diesen Seiten sind die War-
tungsausführungen zu schreiben,
die entweder vom Kranbenutzer
oder von der Vertragswerkstatt
erledigt werden, zusammen mit
Datum und Unterzeichnung von
dem, der die Arbeit ereledigt hat.
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H .01
Tagliandi di controllo

Service Forms
Kontrollabschnitte

        H.01.01-00

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

1350   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

1800   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

2250   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

2700   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden
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H .01
Tagliandi di controllo
Service Forms
Kontrollabschnitte

H.01.01-00

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

3150   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

3600   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

4050   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

4500   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden
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H .01
Tagliandi di controllo

Service Forms
Kontrollabschnitte

        H.01.01-00

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

5000   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

5500   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

6000   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden

Firma
Signature
Unterzeichnung

Data
Date
Datum

7000   ore di lavoro - service hours - Arbeitsstunden
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Crane Test Certificate 
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Structural Design Check Certificate  
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Structural Design Check Certificate 
 

 

     Project Description : New Crane Stand – Pump Station at 

       Hopkins St., Beaudesert 

           For : Queensland Urban Utilities 

         Drawing Number : 486/5/7-0256- 052/2, 053/2 

                       Our Reference : 13-002-F 
 

 

 

Scope of Certificate: 

  Structural steel stand supporting new crane 

 

Design Criteria: 

          To accommodate the safe working loads for the Crane – Ferrari F326 

  Safe working load of 1865 kg at a radius of 1.28 m  

  Calculated Working Moment of 23.4 kNm 

 

Codes of Practice: 

 

  AS 1170.1 2002  Structural Design Actions – Permanent, Imposed &   

Other Actions  

 AS 4100 1998  Steel structures 

 AS 1418 2002  Cranes, hoists and winches 

 AS 1554 2011  Structural steel welding 

 

 

 "I hereby certify that the structure under consideration has been designed in accordance 

with the relevant Standard Codes and publications referred to herein and in accordance with 

the good engineering practice.  

On this basis, the structure completed in accordance with the above described plans and 

specifications and in accordance with the designed conditions of use identified herein will be 

structurally sound." 

 

 

   
Signed:  ...........................................  Date: 15/5/2013 

   

Arthur Thiris    R.P.E.Q. (3325) 
 

 

Phone: 07 3325 5213   Fax: 07 5498 6911   International: +61 7 3325 5213 

Web: www.altra9.com.au Email: info@altra9.com.au 

 

Postal address: 

PO BOX 444 

VIRGINIA BC QLD 4014 AUSTRALIA 

Address: 

UNIT 2 / 143 GRANITE ST,  

GEEBUNG, QLD 4034 AUSTRALIA 
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Fastener Certification 
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Drawings 
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